
Powszechny

dziennik praw państwa i rzędu
dla

c e s a r s t w a  a u s t r y a c k i e g o .

Część LX1.

Wydana  i rozesłana:  dnia 21. Paź dz i e r n i ka  1852.

Allgemeines

Rcichs-Gcsctz- und Regierungsblatt
für das

I & a i s c r t l i u i n  O e s t e r r e i c h *

L X I. Stuck.

Ansgegeben  und versendet am 21. Oc t o b e r  1852.

Jahrgang 1852. (LXI. Poln.) 261



855

Czę*e L X i.
Wwydana i r o z e s ł a n a  d r i a  21. P a ź d z i e r n i k a  1852.

203.
Traktat połączenia celnego ,między Austryą, Modeną i Parmą 

z dniat9. Sierpnia 1852 roku,

podpisany w Wiedniu dnia 9. Sierpnia 1853, wymieniony w ratyfikacyach tamże
t dnia 15. Września 1852 roku.

M y F r a n c n k  Józef pierw szy,
z Bożej łaski Cesarz Austryacki;
Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi i Wenecyi, Dalmacyi, 
Kroacyi, Sławonii, Galicyi, Lodomeryi i Illiryi; Arcyksiożę Austryi; 
Wielki-Książę Krakowa; Książę Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, 
Karyntyi, Krainy, Bukowiny, górnego i dolnego Szląska; Wielki-Książę 
Siedmiogrodu; Margrabia Morawii; uksiążecony Hrabia Habsburga 
i Tyrolu i t. d.

Czynimy niniejszem wiadomo wszem w obec i każdemu z osobna, komu na tern 
zależy:

Ponieważ dla coraz większego pomnożenia i ułatwienia stosunków handlowych 
między państwem Naszem, a posiadłościami Wysokich książąt Modeny i Parmy, za
wartą została przez pełnomocników tak Naszego jakoteż wyż wspomnionych Wyso
kich książąt, w Wiedniu dnia 9. miesiąca Sierpnia tegoż roku, umowa celna, i sporzą
dzoną i podpisaną została w tym przedmiocie konweneya, treści następującej:
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LXI. Stück.

Ausgegeben und versendet am 21. October 1652.

203.

Zoll-Einigungs-Vertrag zwischen Oesterreich, Modena und Parma
vom 9. August 1852.

Unterzeichnet zu W ien am 9- August 1 8 5 2 .  
hi den Ratificationen ausgewcchselt ebendaselbst am 15. September 1852.

Kos Francisco s Josophus Primus.
dtvtna favente clementia Anstriae Imperator;
Hungariae, Bohemiae, Lombardia? et Venetiarum, Dalmatiae, Croatiae, 
Slavoniae, Galiclae, Lodomeriae et IJijriae Hex; Archidux Austriae; 
Magnus Dux Craeoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, 
Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae; superioris et inferioris Sitesiae; 
.Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habsburg? 
er Tirolis etc. etc.

Aotum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore 
praesentium facimus:

Posteaquam, magis magisque accrescendis et faciiitandis inier 
Imperium iVostrum et Serenissimorum Mutinae ac Parmae Ducum 
ditiones cujuscumque commercii relationibus a Nostris emn praefa- 
torum Serenissimorum Ducum Plenipotentiariis Vicnnae die 9. mensis 
Augusti hujus anni, un?o pro portorio inita, ac convcntio desuper 
facta et signata sit, tenoris sequenbs:
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T e k s t  p i e r w o t n y .
Sua Mai-sia 1’ lmperatore d’ Austria, 
Re d’ Ungheria, Bocmia, Galizia, 

liodomiria, Lombardia, Venezia 
ecc. ecc.,

Sua Altezza Reale 1’Arciduca d*Au
stria, Dnca di Modena ecc. ecc., e 
Sua Altezza Reale 1’ lnianie di 
Spagna, Duea di Parma ecc. ecc.,
mossi dalia convinzione dei vantaggi che 
sarebbero per derivare ai proprii sud- 
diti da una lega doganale, essendosi de- 
terminati colla Convenzione 3 luglio 1849 
a stringerla tra Loro, esauriti gli studii sul 
modo ii piä opportuno per mandarla ad 
effettu, nominarono per la definitiva con- 
clusione della medesima a Loro Plenmoten- 
ziarii, cioe:

SuaMaesta I’ Imperator, d’ Aus tria:

il Signor Carlo Conte d i Bu ol -Sc ha uen-  
s t ei n, Cavaliere di prima classe dell’ Ordine 
Imperiale Austriaco della Corona di ferro, 
Gran Croce dell’ Ordi te Imperiale Russo 
dell’ Aquila bianca, Cavaliere dell’ Ordine 
Granducałe Badese della Fedeltä, Gran 
Croce dell’ Ordine del Leone, dell’ Ordine 
Granducałe Assiano di S. Luigi, Senatore 
Gran Croce del Sacro Angelico Imperiale 
Ordine Costantiniano di S. Giorgio, Cava
liere di devozione dell’ Ordine Gerosolimi- 
tano, Ciambellano e Consigliere intimo 
effettivo di Sua Maestä Imperiale Reale 
Apostolica e Suo Ministro degli affari esteri 
e della casa Imperiale, ed 
il Signor Andrea Cavaliere di Baum
g a r t n e r ,  Dottore in filosofia, Ca
valiere dell’ Ordine Imperiale Austriaco 
di S. Leopoldo e dell' Ordine Reale 
Sassone del Merito Civile, Cavaliere Gran 
Croce dell’ Ordine del Merito di To-

f t V z e k t a d .
Jego f'es. K ról. Itlośe Cesarz All

ste j i , Król W ęgier, Czech, Oalicyi, 
Lodomeryi, Lombardy! i W enecyi, 

ete. etc.
Jego Król. W ysokość Arcyksią- 

żę Austryi, Książę Modeny, etc. etc. 
i Jego K ról. W  ysokość Infant Hi
szpanii, książę Parmy etc. etc.
przekonawszy się o korzyściach, mogących 
spłynąć na Ich poddanych przez połączenie 
celne, a postanowiwszy konwencyą z dnia 
3. Lipca 1849 r. zawrzeć takie połączenie 
między sobą, mianowali po ukończeniu do
chodzeń względem najstosowniejszego spo
sobu wprowadzenia onegoż w życie, koń
cem ostatecznego zawarcia, pełnomocnika
mi Swymi, a mianowicie:

Jego Ces. Król. Mość Cesarz 
Austryi.

mianował pana hrabię B u o l - S c h a u e n -  
stein, kawalera c. k. austryackiego orderu 
korony żelaznej klasy I. Wielkiego-Krzyża 
ces. rosyjskiego orderu orła białego, ka
walera orderu wierności Wielki ego-Księ- 
stwa badeńskiego; Wielkiego -  Krzyża or
deru lwa Zähringen, tudzież orderu domo
wego i Ludwika Wielki jgo-Księstwa he
skiego, senator -  Wielkiego-Krzyża cesar- 
sko-konstantyńskiego orderu św. Jerzego, 
kawalera honorowego orderu św. Jana, 
Szambelana i rzeczywistego tajnego radz- 
cę Jego Ces. Król. Apostolskiej Mości i 
Swego ministra spraw zewnętrznych i. Do
mu cesarskiego; —  tudzież 
pana Jędrzeja kawalera deBaumgartner 
doktora filozofii, kawalera ces. austryackie
go orderu Leopolda, i król. saskiego orde
ru zasług cywilnych, Wielkiego-Krzyża or
deru zasług św. Józefa Wielkiego-księstwa 
toskańskiego, i orderu św. Ludwika księ-



U  e b  e r  s e t z u n g .
Seiae Majestät der MŁatser von O esterreich , H önig von Ungarn, A »A -  
m en , tialixien, hodom erien , der hom bardle nnd Venedigs etc. efc.,

Seine königliche Hoheit der E rzherzog von O esterreich , H erzog  von
M odena etc. etc. und 

S eine königliche H oheit der Wnfant rcn  Spanien , H erzog von JParma
etc. efc.

bewogen durch die Ueberzeugung non den Vortheilen, welche Ihren Unterthanen durch einen 
Zollverein zugehen würden, haben, nachdem, sie mit der Convention vom 3. Juli 18419 Sich 
bestimmt hatten, eine solche Einigung unter Sich zu schliessen, und die Untersuchungen über 
die geeignctsteWeise, sie zur Wirksamkeit zu bringen, beendet waren, Behufs des endlichen 
Abschlusses derselben zu Ihren Bevollmächtigten ernannt, und zwar:

LXI. Stück. 203. Zoll-Einigungs- Vertrug zw. Oesterreich, Modena u. Parma vom 9. August 1852. QfjQ

S eine Majestät der H aiser von O esterreich :

den Herrn Carl Grafen von B u o l - S c  h a u e n s t e i n ,  Bitter des k. 1c. österreichischen Ordens 
der eisernen Krone I. Classe, Grosskreuz des kaiserlich-russischen weissen Adler-Ordens, 
Bitter des grossherzoglich-badcnschen Ordens der Treue, Grosskreuz des Zähringer-Löwen- 
Ordens, des grossherzoglich-hessischen Haus- und Ludwig-Ordens, Senator-Grosskreuz des 
kaiserlich-constantinischen 8t. Georg-Ordens, Ehren-Ritter des Johanniter-Ordens. Käm
merer und wirklicher geheimer Rath Seiner k k'. Apostolischer, Majestät und Allerhöchst- 
dessen Minister der auswärtigen Angelegenheiten und des kaiserlichen Hauses, — und

den Herrn Andreas Ritter von B a u m g a r t n e r ,  Doctor der Philosophie, Ritter des kaiser
lich-österreichischen Eeopold- und des königlich-sächsischen Civil-Verdienst-Ordens, 
Grosskreuz des grossherzoglich-toscanischen Verdienst-Ordens vom heiligen Joseph und des
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scana sotto 11 titolo di S. Giuseppe e del- 
1’ .Ordine Ducale Parmigiino di S. Lodo- 
vico, Consigliere intimo effettivo dl Sua 
Maesta Imperiale Reale Apostolica e Suo 
Ministro delle finanze, del commercio, 
dell’ ndustria e delle publiche costru- 
zioni, e

Sua Altezza Reale il Duca di 
Modena:

il Nobile Signor Ferdinando Cast  eil  an i 
T a r a b i n i , (  iambellano dell’ Altezza Sua 
Reale, Suo Consigliere di Stato e Ministro 
delle finanze, e

Sua Altezza Reale il Duca di 
Pai'nut:

il Signor Barone Tommaso W a r d ,  Sena- 
tore Gran Croce del S. A. Imperiale 
Ordine Costantiniano di S. Giorgio, Gran 
Croce dell’ Ordine Ducale Parmigiano di 
S. Lodovico, Cavaliere Gran Croce dell’ Or
dine del Merito di Toscana sotto il titolo 
di S. Giuseppe, Cavaliere di seconda classe 
dell’ Ordine Imperiale Austriaco della Co
rona di ferro, Consigliere di Stato onorario 
di Sua Altezza Imperiale Reale il Gran 
Duca di Toscana, Grande di Corte e Ciam- 
bellano di Sua Altezza Reale il Duca d: 
Parma, Suo Ministro di Stato e Ministro-Re- 
sidente presso la Corte Imperiale di Vienna, 

i quali dopo avere scambiati i loro 
pieni poteri ed averli riconosciuti in buona 
e debita forma hanno convcnuto i seguenti 
articoli:

A r t i c o l o  1.
E stabilita una lega doganale fra 1’ Im- 

pero d’ Austria e gli Stati di Modena e di 
Parma, la quäle comprende i territorif dei 
due Ducati ed il territorio doganale au
striaco.

Cjuesta lega sarä ancora piü stretta 
nei rapporti di legislazione, amministra-

jtv a parmezańskiego; rzeczywistego taj
nego radzee Jego Ces. Król. Apostolskiej 
Mości, i Swego ministra finansów, handlu, 
przemysłu i budowli publicznych; zaś

Jfega Król. W ysokość Księże 
Modeny

mianował pana Ferdynanda C a s t e i l a n i -  
T arab in i, szambelana Jego Król. Wyso
kości, Swego radzcę Stanu i ministra finan
sów, a zaś

Jego Król. W ysokość Księżę  
Parmy

mianovrał pana Tomasza barona Ward,  
senatora Wielkiego-Krzyża ces. konstan- 
tyńskiegc orderu św. Jerzego , W ielkiego- 
Krzyża orderu św. Ludwika księstwa par
mezańskiego, Wielkiego-Krzyża orderu 
zasług św. Józefa Wielkiego-Księstwa To
skańskiego, kawalera II klasy ces. austrya- 
ckiego orderu korony żelaznej; honorowe
go radzcę Stanu Jego Ces. Kr. Wysokości 
Wielkiego-Księcia Toskany, Granda Dwo
ru i Szambelana Jego Król. Wysokości Księ
cia Panny, Swego ministra Stanu i mini- 
stra-rezydenta przy Dworze cesarskim w 
Wiedniu,
którzy, zamieniwszy pełnomocnictwa swo
je i znalazłszy takowe w dobrej i należy
tej formie, zgodzili się eo do artykułów na
stępujących :

A r t y k u ł  1.
Pomiędzy cesarstwem Austryi a pań

stwami Modeną i Parmą, przychodzi do 
skutku połączenie celne, obejmujące obrę
by tychże dwóch księstw i obręb celny 
Austryi.

Rzeczone połączenie celne, będzie ści
ślejsze między obudwoma księstwami i kró-



herzoglich-parmenetbchen St. Ludwig-Ordens. wirklicher geheimer tiath Seiner k. k. Apo
stolischen Majestät und Allerhöchstdesset, Minister der Finanzen, des Handels, der Gewerbe 
und der öffentlichen Hauten, und

LXl Stuck 203. Zoll-Einigutigs-Vertrag sid. Oesterreich, Modena u. Parma vom 9. August 1852. Q f f f

Seine königliche H oheit der H erzog von H o denn:

den Herrn Ferdinand Edlen C a s t e l l a n i - T a r a b i n i ,  Kämmerer Seiner königlichen 
Hoheit, Höchstdessen Staatsrath und Finanzminister, und

S ein e königliche H oueit der H erzog  von I*arma :

den Herrn Thomas Freiherm von W a r d ,  Senator-Grosskreuz des kaiserlich-constu,itini- 
schen St. Georg-Ordens, Grosskreuz des hen-ogUch-parmensischen St. Ludwig-Ordens, 
Grosskreuz des grossherzoglich-tofcamsehen Verdienst-Ordens vom heiligen Joseph, Ritter 
II. Vlasse des kaiserlich österreichischen Ordens der eisernen Krone, Honorar-Staatsrath 
Seiner kaiserlich-königlichen Hoheit des Grossherzoges von Toscana, Grand des Hofes und 
Kämmerer Seiner königlichen Hoheit des Herzoges von Parma, Höchstdessen Staatsminister 
und Minister-Residenten bei dem kaiserlichen Hofe zu Wien, welche, nachdem sie ihre Voll
machten ausgewechselt und dieselben in guter und gehöriger Form anerkannt haben, über 
folgende Artikel iibereingekommen sind :

A r t i k e l  1\
Es wird ein Zollverein zwischen dem Kaiserreiche Oesterreich und den Staaten von 

Modena und Parma gebildet, welcher die Gebiete der zwei Hcrzogthümcr und das Zollge
biet von Oesterreich umschliesrt.

Dieser Zollt erein wird in Bezug auf die Zollgesetzgebung, Venvaltung und Ver rech-
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zionę e contabilitä doganale fra i due Du- 
cati ed il Regno lombardo-veneto.

Una linea daziaria segnerä la separa- 
zione del territorio doganale austriaco e di 
quello dei due Ducati dagli altri Stati con- 
linanti, dal marę e dai territorii estradoga- 
nali austriaci.

A r t i c o l o  2.
Le linee daziarie ehe separarono 

finora i Ducati qi Modena e di Parma fra 
loro e dal territorio doganale austriaco 
verranno tolte, e le merci prodotte o da- 
ziate in uno dei singoli Stati potranno, 
seiiza essere sottoposte a manipolazione, a 
pagamento di dazio o di altra imposta do
ganale, entrare nel territorio degli altri 
Stati collegati e circolarvi liberamente.

Le merci ed i prodotti estensi e 
parmigiani nella loro circolazione entro 
la Monarchia austriaca saranno parilicati 
nei riguardi doganali ai prodotti ed alle 
merci del Regno lombardo-veneto.

•

Nessuno dei tre Stati contraenti po
trą adottare disposizioni che restringano ii 
libero commercio tra loro, e non potrą li- 
mitarsi in alcun modo il reciproco traffico 
dei grani e di altre vettovaglie nel terri
torio doganale della lega, nemmeno in 
tempo di carestii.

In quest’ ultimo caso e facoltativo 
perö a ciascuno dei tre Stati il permettere 
1’ importazione d. granaglie o totalmente 
senza dazio o eon un dazio minore del 
comune, semprecche esso diasi debito in 
faccia alla lega della diflerenza in con- 
fronto del dazio normale.

Potranno altresi gli Stati contraenti, 
quando si verifiehi la suaccennata eventua- 
litä, procedere nell’ interesse dei loro sud-

lestwem Lombardzko -  Weneckiem pod 
względem ustawodawstwa celnego, admi- 
nistracyi i obrachunku.

Jedna linija cetna, odznaczać będzie od
dzielenie austryackiego obrębu celnego, tu
dzież księstw obudwóch tak od innych grani
czących państw, jako też od morza, i od obrę
bów austryackich, nieobjętych liniją celną.

A r t y k u ł  2.
Znoszą się linie celne, które oddzielały 

dotąd księstwa Modeny i Parmy jedno od 
drugiego, i od obrębu celnego austryackie
go, a towary wyrobione w jednem z tych 
państw pojedynczych, opłaciwszy tamże 
cło, będą mogły, bez poddania się pod czyn
ności urzędowe i bez opłacenia cła, lub in- 
nyeh należytośei dochodowych, wstępować 
w obręb innych państw połączonych i tam
że zostawać w wolnym obiegu.

Towary i wyroby esteńskie i parmezań- 
skie, uważanemi będą pod względem urzę
dowania celnego, w obrocie z państwem au- 
stryackiem, zupełnie tak, jak wyroby I to
wary królestwa Lombardzko-Weneekiego.

i

Żadne z trzech państw kontraktujących 
nie będzie mogło zaprowadzać urządzeń, 
ścieśniających wolny obręb między niemi a 
handel wzajemny zbożem i innemi rzecza
mi do pożywienia służącemi, w obrębie cel
nym związku, nie Dędzie mógł być ograni- 
czonj', nawet w czasach drożyzny.

W  ostatnim przypadku będzie wszakże 
wolno każdemu z trzech państw pozwolić 
wprowadzania zboża albo bez cła, albo za 
opłaceniem niniejszego cła jak jest wspól
ne, wszelako przy wynagrodzeniu związko
wi celnemu różnicy w stosunku do cła nor
malnego.

Państwa kontraktujące, będą mogły z re
sztą, gdy nastąpi przypadek wyż wspom- 
niony, dla dobra poddanych swojich, za



nung ein engerer zwischen den beiden Herzogthümern und dem lombardisch-vcnetianischen 
Königreiche seyn.

Eine Zoll-Linie wird die Scheidung des österreichischen Zollgebietes und jene der 
beiden Herzogthümer von den anderen angränzendm Staaten, vom Meere und den österrei
chischen Zollausschlüssen bezeichnen.

A r t i k e l  2.
D ie Zoll-Linien, welche bisher die Herzogthümer von Modena und Parma unter sich 

und vom österreichischen Zollgebiete trennten, werden aufgehoben und die, in einem der ein
zelnen Staaten erzeugten oder verzollten Waaren werden, ohne einer Amlshandlung, Zoll
entrichtung oder anderer gefällsämtlichen Gebühr unterworfen zu werden, in das Gebiet 
der anderen verbündeten Staaten eintreten und daselbst frei verkehren können.

LX.I. Stück. 203. Zoll-Einigungs-Vertrag zw. Oesterreich, Modena u. Parma vom 9. August 1852.

D ie estensischen und parmensisrhen Waaren und Erzeugnisse werden bei ihrem 
Verkehre in dem österreichischen Kaiserstaate in zollamtlicher Beziehung den Erzeugnissen 
und Waaren des lombardisch-venetianischen Königreiches gleich gehalten werden.

Keiner der drei Vertragsstaaten wird Einrichtungen treffen können, welche den freien 
Verkehr zwischen ihnen beenger,, und der gegenseitige Handel mit Getreide und anderen 
Lebensmitteln im Zollgebiete desVereineu wird, selbst nicht in Zeiten einer Theuerung be
schränkt werden können.

Jn letzteren, Falle ist es jedoch jedem der drei Staaten gestaltet, die Einfuhr von Ge
treide entweder ohne Zoll oder gegen einen geringeren als den gemeinschaftlichen Zoll zu 
erlauben, immer jedoch mit der Ersatzpflicht gegen den Zollverein für die Differenz imVer- 
hältnisse zum Normalzolle.

Die Vertragsstaalen werden übrigens, wenn der obmerwähnfe rdll eintritt, im Interesse 
Jahrgang 1868. (LXI. Puln.) 202
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diti a comuni accordi tanto pell’ aumento 
del dazio di esportazione, come per istabi— 
lire un divieto d’ uscita delle granaglie.

Resta poi nel diritto degli Stati colle- 
gati di proibire, pel caso di guerra o di 
połitici movimenti, 1" importazione o 1’ es
portazione di cavalli, armi e inunizioni e 
di materiali atti alla fabbrieazione di alcuno 
dei duc ultimi oggetti.

E coi debiti riguardi allo scopo pre- 
cipuo del presente trattato, che e la libertä 
del commercio, e preinessi gli opportuni 
concerti, potrą ciascuno degli Stati contra- 
enti adottare sul proprio eonlinc quei rego- 
lamenti che ritenesse indispensabili alla 
sua interna sicurezza nei riguardi di poli- 
zia, di censura e di salute publica.

A r t i c o l o  3.
I sudditi di uno dei tre Stati contraenti 

che si recassero nel territorio di alcun altro 
degli Stati inedesimi eon mostre o cam- 
pioni, o per eercare lavoro, o per hcqul- 
stare mcrci ad uso dei loro esercizii, o per 
tratficare ai mcrcati od alle ficre, saranno 
parificati ai sudditi dello Stato in cui 
entrano, senza che quindi abbiano ad cs- 
sere assoggettati a nuova tassa, ogniqual- 
volta per 1’ csercizio del loro commercio, 
mesticre od arte la avessero giä corrisposta 
allo Stato cui appartengono.

Con ciö bene s’ intende per altro di 
favorirc unicamcnte il commercio ed il do- 
micilio prccario, poiebe ove si trattasse di 
attivarc nel territorio dell* altro Stato ne- 
gozii stabili di vendita all’ ingrosso od al 
minuto o fabbriche od officine di qualunque 
specic, tornerebbe indispensabile consc- 
guire il permesso dell’ Autoritä locale, ed 
assoggettarsi alle discipline amministrative

wzajemnem porozumieniem tak podwyż
szyć cło wychodowe na zboże, jakoteż za
kazać wywóz zboża.

Również zostawione jest państwom 
związkowym prawo w przypadkach wojny 
lub rozruchów politycznych zakazać wpro
wadzanie lub wyprowadzanie koni, zbroi, 
amunicyi i inateryałów potrzebnych do wy
robu jednego z ostatnich dwóch przed
miotów.

Z  należnemi względami na cel główny 
niniejszego traktatu, to jest na wolność o- 
brotu i po uprzednich stosovrnych umowach, 
każde z państw kontraktujących, będzie 
mogło na swej własnej granicy zaprowadzić 
takie urządzenia, które trzyma za konie
cznie potrzebne dla swego wewnętrznego 
bezpieczeństwa, pod względem policyi, cen
zury i zachowania publicznego zdrowia.

A r t y k u ł  3.
Poddani jednego z trzech państw kon

traktujących, udający się w obręb państwa 
drugiego z w'zorami, za robotą, łub dla ku
pna towarów, potrzebnych do teh przemy
słu, albo dla handlu na targach i jarmar
kach, uważani będą tak jak właśni podda
ni państwa, do którego wstępują, i nie bę
dą tamże podciągnięci pod nową należytość. 
jeżeli już opłacili takową od prowadzenia 
handlu, rzemiosła lub sztuki w tern pań
stwie, do którego należą.

Powyższy przepis, ma tylko na celu przy
nieść ulgę dla obrotu i przebywania czaso
wego; gdyby więc chodziło o zakładanie 
w obrębie drugiego państwa stałych handlów 
cząstkowych lub hurtowych, fabryk lub war
sztatów jakiegobądź rodzaju, wówczas by
łoby konieczncm, zyskać na to pozwolenie 
władzy miejscowej, i poddać się pod prze
pisy administracyjne, obowiązujące w tern-



ihrer Unterihanen durch gemeinschaftliches Uebercinkmmnen sowohl zu ei »er Erhöhung des 
Ausfvhi'zolles, als auch zu einem Verhüte der Getreide-Ausfuhr schreiten können.

Es bleibt auch den Vereinsstaaten das Recht, in Fällen des Krieges oder politischer 
Unruhen die E in- oder Ausfuhr von Pferden, Waffen, Munition mal Materiale zur Erzeu
gung eines der beiden letzten Gegenstände zu verbieten.

LXI. Stück. 203. Zott-Einigungs-Vertrf'.g aic. Oesterreich, Modena u. Parma vom 9. August 1852. Q fjfj

Und mit den schuldigen Rücksichten auf den Huuptzweck des gegenwärtigen Vertra
ges, welcher die Freiheit des Verkehres ist, und nach vorausgegangenen entsprechenden 
Verabredungen wird jeder der Vertragnstaaten auf seiner eigenen Grunze jene Einrichtun
gen treffen können, welche er zu seiner inneren Sicherheit, in Rücksicht der Polizei, der 
Censur und der öffentlichen Gesundheitspflege für unerlässlich erkennt.

A r t i k e l  3.
Die Unterihanen eines der drei Vertragsstaaten, welche sich in das Gebiet eines der 

anderen mit Mustern oder um Arbeit zu suchen, oder um Waaren zum Gebrauche ihrer Ge
werbe zu kaufen, oder um. auf Markten und Messen zu handeln, begeben, w i’rdcn den Unter- 
thanen des Staates, in welchen sie eintretea. gleichgehalten werden, ohne dass sie dort einer 
neuen Gebühr unterzogen zu werden hätten, wenn sie anders solche für den Betrieb ihres 
Handels, ihres Gewerbes oder ihrer Kunst, in dem. Staate, welchem sie angehören, bereits 
entrichtet haben.

Hiermit wird nur beabsichtiget, den zeitweiligen V e r k e h r  und Aufenthalt zu begün
stigen; wenn es sieh daher darum handeln sollte, in deniGebicte des anderen Staates stabile 
Klein- oder Grosshandlungen, oder Fabriken oder Werkstätten irgend einer Art zu errich
ten. so wäre es unentbehrlich, die Bewilligung der Localbehörde zu erhalten, und sich den, 
in demselben Staate bestehenden Verwaltungsmassregeln zu unterwerfen. Ebenso werden

262  *
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vigenri nello Sfoto medesimo. —  Cosi pure 
non vengono eon ciö alterate le esistenti 
disposizioni di polizia, cui potessero andare 
soggetti gl’ individui suenunciati nella loro 
qualitä di viaggiatori e stranieri.

A rt i c o l o  4.
1 navigli c le merci appartenenti ai 

sudditi dci Ducati di Modena e di Parma 
godranno ai porti ed approdi austriaci, 
come pure i navigli e le merci appartenenti 
ad individui austriaci o parmigiani go
dranno alle spiaggie di Modena, i dirittć 
accordati ai navigli ed alle merci della na- 
zione rispettivamente la piü favorita.

Le disposizioni vigenti nell’ Impero 
austrtaco, relative alle spedizioni per mare 
da una parte all’ altra del territorio doga
nale eon esenzione del dazio per prodotti 
indigeni o merci estere importate regolar- 
mente per consuino, s'intendono estese 
anco alle spedizioni clie awennissero per 
simili oggetti dali’ uno alkaltro degli Stati 
collegati, attraversando il mare.

•

A r t i c o l o  5.
Le monete d’ oro e d’ argento ver- 

ranno accettate dalie publiche Casse dei 
tre Stati collegati secondo le rispettive 
attuali loro tariffe annesse al presente trat- 
tato in allegato A  f ) ,  le quali rimaranno 
invariabili fino a che una Commissione, da

*) Gli Allegati citati nel Trattato , contenenJc 
dettagli interessant! quasi esclusivamente gli 
Stati Ducali di Modena e Parma e parzialmente 
il Regno lombardo -  vencto, non vengono pu- 
blicati col mezzo del Bollettino delle leggi del- 
1’ Impero. — In q o anto singole disposizioni por
tale dagli Allegati stessi vestissero il carattere 
d’ importanza pi'gli altri Oominii della Corona, 
si fara luogo alla publieazione delle medesimc 
eon una Notiticazione dei Ministeri delle finan- 
ze  e del commercio.

że państwie. Równ.eż nie uchyla się przez 
to istniejących przepisów policyjnych, któ
rym podlegać mogą wyż wspomnione oso
by, jako podróżni lub cudzoziemcy.

A r t y k u ł  4.
Okręty i towary, należące poddanym 

księstw Modeny i Parmy, doznawać będą 
w austryackich portach i przystaniach, tu
dzież okręty i towary, należące poddanym 
austryackim lub parmezańskim, doznawać 
będą na wybrzeżach Modeny owych praw, 
których doznają okręty i towary narodów 
najwięcej uwzględnionych.

Przepisy obowiązujące w państwie au- 
stryaekiem, pod względem przesełania mo
rzem z jednej części obrębu celnego do 
drugiego, z zachowaniem wolności od opła
ty cła dla wyrobów krajowych, lub dla to
warów zagranicznych, wprowadzonych w 
porządku do zużycia, rozciągają się także 
na owe przesełki, które z taki -m samemi 
przedmiotami, uskutecznionemi być mają 
morzem z jednego państwa związkowego 
do drugiego.

A r t y k u ł  5.
Monety złote i srebrne, przyjmować się 

będą w kasach publicznych trzech państw 
związkowych według taryf obowiązujących, 
a do niniejszego traktatu pod A. załączo
nych *). Te pozostaną niezmienne, dopóki 
komisya mianowana w drodze ministeryal-

*) Wspomnione w traktacie załączenia, obejmują 
szczegóły, mające ważność prawie wyłączną dla 
księstw Modeny i  Parmy i poczęści także i 
dla królestwa Lombardzk o -  W eneckiego ; dla 
tego też nie będą ogłoszonemi drogą dzienni
ka praw państwa. O ile pojedyncze rozporzą
dzenia, zawarte w dodatkach, mają ważność i 
dla innych krajów koronnych, ogłoszonemi bę
dą przez ministerstwo finansów i  handlu.



auch hiedurch die bestehenden polizeilichen Vorschriften nicht berührt, welchen die obge- 
■dachten Individuen in ihrer Eigenschaft als Reisende und Fremde unterworfen werden 
dürften.

LXI. Stück. 203. ZoU-E'nigungs-Vertrag »w. Oesterreich, Modena v. Parma vom 9. August 1852. J]

A r t i k e l  4.
Die Schiffe und Waaren, welche Unterthanen der Herzogthümer Modena und Parma 

gehören, werden in den österreichischen Höfen und Landungsplätzen, und ebenso die öster
reichischen oder par.nensischen Unterthanen gehörigen Schiffe undWaaren an den Küsten 
von Modena die, den Schiffen und Waaren der meist begünstigten Nationen bewilligten 
Rechte gemessen.

Die im österreichischen Kaiserreiche bestehenden Anordnungen hinsichtlich der Ver
sendung zur See aus einem Theile des Zollgebietes in den anderen mit Wahrung der Zollfrei
heit für inländische Erzeugnisse oder ausländische zum Verbrauche ordnungsmässig einge
führte Waaren werden auch auf jene Sendungen ausgedehnt, welche mit den gleichen Ge
genständen aus einem der vereinten Staaten nach dem anderen zur See erfolgen sollten.

A r t i k e l  5.
Die Geld- und Silbermünzen werden von den öffentlichen Cassen der d-'ei verein

ten Staaten nach ihren zur Kraft bestehenden, dem. gegenwärtigen Vertrage in der Reilagc 
A eingeschlosscnen Tarifen angenommen werden. Diese haben unverändert zu bleiben,

Die im Vertrage angeführten Beilagen enthalten Details, die fast ausschliesslich nur für die H erzogtü
mer Modena und Parma und teilw eise für das lombardisch-venetianische Königreich vom Belange sind, 
daher sie nicht mittelst des Beichsgesetzbtattes bekannt gegeben werdet.. — Insoweit einzelne in den 
Beilagen enthaltene Anordnungen für die anderen Kronländer von Wichtigkeit sind, wird ihre Ver
öffentlichung mittelst einer Kundmachung der Ministerien der Finanzen und des Handels stattfinden.
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nominarsi in via ministeriale dopo le awe- 
nutr ratificazioni, e composta di un’ incari- 
cato per ciascuno dei tre Stati, avrä deter- 
minato entro tre mesi dalia sua riunione 
lina tariffa uniforme di ragguaglio, basata 
sopra i veri rapporti dell’ intrinseco valore 
delle lispettive monete. —  Ogni altra mo
neta non sarä ricevuta ch« in quello Siato 
in cui abbia corso legale e culle limitazioni 
ivi stabilite. —  E tutte le volte ehe alcuno 
degli Stati contraenti, usando del diritto 
regale di battere moneta sua propria, si 
attenesse ad un nuovo sistema monetario, 
allora dovrä pure convocarsi apposita Com- 
missione per fissare il ragguaglio di questa 
moneta colle preesistenti.

Ar t i c o l o  6.
La lega doganale non porta mutazio- 

ne alle leggi ora vigenti nel Regno lombar- 
do-veneto e nei Ducati sulla verificazione 
delle materie e dei lavori d’ oro e d’ ar- 
gento; tali oggetti pertanto, quando in 
uno dei tre Stati abbiano debitamente 
riportato il bollo di garanzia ivi prescritto, 
potranno circolare liberamente in tutto il 
territorio doganale eomune, senza venire 
assoggettati ad un secondo assaggio od a 
pagamento di ulteriori diritti.

In ognuno dei tre Stati saranno pu- 
blicate le tabelle di ragguaglio dei titoli e 
dei segni delle garanzie vigenti negli altri 
due.

La Commissionc perö. di cui al pre- 
cedenle articolo, si occuperä di coneretare 
una proposta di legge comune di garanzia 
pelle materie e pei lavori d’ oro e d’ ar- 
gentu nel Regno lombardo-veneto e negli 
Stati ducali.

nej po dopełnionej ratyfikacyi, i złożona z 
trzech delegowanych po jednym z każdego 
państwa, nie ustanowi w trzech mies.ą- 
cach po zejściu się, jednostajnej taryfy po
równawczej, opartej na prawdziwym sto
sunku wewnętrznej wartości monet odpo
wiednich. Każda inna moneta przyjętą bę
dzie tylko w tem państwie, gdzie ma kurs 
prawny, i z ograniczeniami tamże mocma- 
jącemi. A w każdym razie, w którymby je 
dno z państw związkowych w zastosowaniu 
swego prawa menniczego, przyjęło ir.ny sy
stem monet; zwołaną będzie rzeczona ko- 
misya, do oznaczenia wartości tejże mone
ty w porównaniu z dawniej istnicjącemi.

A r t y k u ł  6.
Połączenie celne nie zmienia w niczem 

ustaw obowiązujących obecnie w królestwie 
lombardzko-weneckiem i w księstwach pod 
względem oznaczenia wartości złota i sre
bra niewyrobionego i wyrobionego; jednak
że przedmioty takie, otrzymawszy w je - 
dnem z trzech państw, przepisaną tamże 
puncę, będą inogly obiegać w całym wspól
nym obrębie celnym, nie będąc podległemi 
drugiej próbie swej wartości, albo opłacie 
dalszych należytości.

W  każdem z trzech pai stw będą ogło
szone tabele porównawcze pod względem 
ilości czystego metalu i punc, obowiązują
cych w drugich dwóch państwach.

Jednakże komisya, o której była mowa 
w poprzedzającym artykule , będzie nara
dzać się nad tem, jakby za wspólnem po
rozumieniem przyprowadzić do skutku za
rys ustawy o garancyi (puncowaniu) na 
złoto i srebro niewyrobione i wyrobione w 
królestwie Lombardzko -  Weneckiem i w 
księstwach.



bis eine Commissiun, Vielehe im ministeriellen W ege nach der erfolgten Ratification er
nannt werden und aus einem Abgeordneten für jeden der drei Staaten bestehen wird, bin
nen drei Monaten nach ihrem Zusammentritte einen gleich) örmigen vergleichenden Tarif, 
gegründet auf dem wahren Verhältnisse des inneren Werthes der bezüglichen Münzen fest
gesetzt haben wird. Jede andere Münze wird nur in dem Staate, wo eie gesetzlichen Coure 
hat, und unter den dort geltenden Beschränkungen angenommen werden. Und jedesmal, als 
einer der verbündeten Staaten in Anwendung seines Münzregaiee ein anderes Münz^yslem 
annehmen sollte, wird ebenfalls die gedachte Commission zusammen berufen werden müssen, 
um den Vergleichswerth dieser Münze gegenüber den vorbeslehenden zu bestimmen.

LXl. Stück. 203. ZoU-Einigungs-Vertrag zw. Oesterreich, Modena u- Parma vom 9. August 1852. Q ß j[

A r t i k e l  6
Der Zollverein ändert nicht die gegenwärtig im lo.nbardisch-venetiaaischen König

reiche und in den Herzogthvmern bestehenden Gesetze über die VVeHrthoestimmung des un
verarbeiteten und des verarbeiteten Goldes und Silbers ,• doch werden solche Gegenstände, 
wenn sie in einem der drei Staaten die dort vor geschriebene Punzirung erhalten haben, frei 
in dem ganzen gemeinschaftlichen Zoll gebiete umlaufen können, ohne einer zweiten Gehalte
probe oder der Zahlung weiterer Gebühren unterworfen zu werden.

ln jedem der drei Staaten werden vergleichende Tabellen über die, in den anderen 
zwei Staaten bestehenden Feinheitsgrade und Punzen veröffentlichet werden.

Die Commission, x'on welcher im vorhergehenden Artikel die Rede v>ar, wird sich 
jedoch damit beschäftigen, einen Entwurf eines gemeinschaftlichen Garantie-Punzirung 8- 
Gcsetzes für das unverarbeitete und das verarbeitete Gold und Silber in dem lombardisch— 
venetiattischen Königreiche und den Herzogthümerri zu vereinbaren.
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A r t i c o l o  7.
In qufci luoghi dove il Governo di Mo

dena nęn avesse Consoii proprii, e quello 
di Parma o non ne avesse di proprii o non 
fosse rappresentato dai Consoii diSuaMae- 
stä il Re delle due Sicilie, assuineraniio i 
Consoii austriaci la protezione dei sudditi 
di Modena e di Parma, ed eserciteranno 
sui medesimi la giurisdizione in eguale 
estensione e nella stessa guisa come sopra 
individui austriaci, corrispondendo pei primi 
coi rispettn i Ministeri degli affari esteri.

A r t i c o l o  8.
Vengono tolte tutte le differenze clie 

finora sussistettero nelNmpero austriaco e 
nei due Ducati fra gli abitanti dell’ uno e 
quelli degli altri Stati collegati relativa- 
mente al pagamento di gabelle alle bar- 
riere, ai ponti, alle chiuse, ai passi, su ca- 
nali, liumi, torrenti ed altre acque, o ri- 
guardo al compenso per 1’uso di publici 
magazzini, bilancie, argani ed altri ap- 
parati.

Un’ aumento delle gabelle ed il tras- 
locamento, per altra causa che per forza 
maggiore, dell’ ufficio di percezione, od 
un’ accrescimento dei diritti per 1’ uso dei 
publici magazzini, bilancie, argani ecc. 
non potranno nel Regno lombardo-veneto 
c negli Stati ducali venire determinati che 
di comune consenso fra i tre Stati colle
gati.

A r t i c o l o  9.
Sotto 1’ osservanza del preseritto 

all’ articolo antecedente i navigli delle alte 
parti contraenti saranno abilitati a navi- 
gare anco id quci confluenti del Po e tratti 
di confluenti ehe scorrono non in conflne

A r t y k u ł  7.
W tych miejscach, gdzie rząd modeńsk: 

nie ma własnych konsulów, a gdzie rząd 
Parmy albo nie ma własnych konsulów, al
bo nie jest reprezentowany przez konsulów 
Jego Król. Mości Króla obojej Sycylii, kon- 
sulowie austryaccy wezmą na siebie obro
nę poddanych Modeny i Panny, i rozcią
gną nad nimi sądownictwo w takiej samej 
objętości i w takim samym sposobie jak nad 
poddanymi austryackimi, przyczem co do 
pierwszych, korespondować będą z właści- 
wemi ministerstwami spraw zewnętrznych.

A r t y k u ł  8.
Znoszą się wszelkie różnice jakie dotąd 

istnieć mogły w cesarstwie austryackiem i 
w księstwach między mieszkańcami jedne
go i mieszkańcami innych państw związ
kowych pod względem opłaty myta na ro
gatkach, mostach, śluzach, przewozach na 
kanałach, rzekach, strumieniach i innych 
wodach, albo pod względem zapłaty za a- 
żywanie magazynów puhlicznych, wozów, 
żórawiów i innych aparatów.

Podwyższenie myt, lub przeniesienie u- 
rzędu pobierającego takowe, dla innych 
przyczyn jak siły przewyższającej, lub po
mnożenie należytości za używanie maga
zynów publicznych, wozów, żurawiów itd. 
będą mogły być ustanowione w królesfwie 
Lombardzko- Weneckiem i w księstwach 
tylko za wzajemnein porozumieniem trzech 
państw związkowych.

A r t y k u ł  9.
Przy zachowaniu przepisu artykułu po

przedzającego, będą mogły okręty wyso
kich stron kontraktujących, jezdzić także 
po onycli rzekach bocznych Padu, i po o- 
wych przestrzeniach rzek bocznych, które



A r t i k e l  7.
In jenen Orten, wo die modenesische Regierung keine eigenen Consule hat, und wo 

jene von Parma entweder keine eigene hat oder nicht von den Consulen Seinei Majestät 
des Königes beider Sicilien vertreten wird, werden die österreichischen Consule den Schutz 
der Unterthanen von Modena und Parma übernehmen, und über dieselben die Gerichtsbar
keit in gleicher Ausdehnung und gleicher W eise wie über österreichische Unterthanen aus
üben , wobei sie hinsichtlich der ersteren mit den betreffenden Ministerien der auswärtigen 
Angelegenheiten correspondiren werden.

LXI. Stück. 03. Zoll-1 ’nigungs-Vertrag zw. Oesterreich, Modena v. Parma vom 9. August 1852. Q ß 2

A r t i k e l  8.
Es werden alle Unterschiede aufgehoben, welche bisher in dem österreichischen Kaiser

staate und den Herzogthü.nern zwischen den Bewohnern des einen und jenen der anderen 
Vereinsstaaten in Bezug auf Bezahlung vor, Mäuthen an Schlagbäumen, Brücken, Schleus
ten, Ueberfuhren auf Canälen, Flüssen, Strömen und anderen Gewässern oder in Bezug auf 
Entgelte für Benützung der öffentlichen Magazine, W agen, Krahne und anderer Apparate 
bestanden haben sollten.

Eine Erhöhung der Mäuthe oder eine Uebersetzung des Einhebungs-Amtes wegen an
derer Ursachen als jener einer überwiegenden Gewalt, oder eine Vermehrung der Gebühren 
für Benützung öffentlicher Magazine, Wagen, Krahne u. dgl. v'erden in dem lombardisch- 
venetianischen Königreiche und in den Herzogtkümern nur durch gemeinsames Ueberrin- 
kommen der drei Vereins-Staaten bestimmt werden können.

A r t i k e l  9.
Unter Beobachtung der Vorschrift des vorhergehenden Artikels werden die Schiffe der 

hohen Vertragstheile befähiget seyn, auch in jenen Nebenflüssen des Po und in jenen Strecken 
Jahrgang 1852. (LXI. Poln.) 263
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ma per entro degli Stati predetti, godendo 
delle medesime facilitazioni aecordate ai 
navigli degli Stati di cui Lattono le acque.

A r t i c o l o  10.
I Ducati diJSlodena e di Parma adot- 

tano le seguenti leggi austriache:
a) la tarifTa daziaria generale 6 110- 

vembre 1851 e quella dei diritti ac- 
cessori del 1838, colle relative varia
zioni ed istruzioni;

b) il regolamento pelle dogane e pri
vative dello Stato 11 luglio 1835, 
insicme alle posteriori leggi doganali, 
alle relative norme ed istruzioni ed 
alle leggi sulle marche uffieiali e 
private delle merci;

c)  la legge penale finanziaria 11 luglio 
1835, insieme alle variazioni,' istru
zioni e norme che vi si riferiscono, 
per quanto risguarda le contrawen- 
zioni alle leggi acccnnate ad
a), b), e), f)-,

d) le disposizioni organicbe e di ser- 
vizio della guardia di finanza che si 
contengono nel regolamento attivato 
il 1 agosto 1843, e le relative varia
zioni ;

e) la Patente Sovrana 6 settembre 1850 
sul bollo delle carte da giuoco, dei 
calendarii, delle gazzette e degli an- 
nunzii, e le posteriori variazioni;

f )  la Sovrana Risoluzione 12 novembre 
1849 sulla imposta dello zucchero 
indigeno, e successive variazioni.

E nello adottare le suaccennate leggi 
convengono Ic alte Parti contraenti su 
alcuni dazii differenzirli, su alcune riserve

pij ną nie na granicy, lecz wewnątrz wyż 
wspomnionych państw, przyczem doznawać 
będą tychże samych ulg, które są przyzna
ne okrętom tych państw, po czyich rzekach 
płyną.

A r t y k u ł  10.
Księstwa Moueny i Parmy, przyjmują 

następujące ustawy austryackie:
a) Taryfę celną powszechną z dnia 6. Li

stopada 1851 r., tudzież taryfę o nale- 
żytościacb bocznych z r. 1838, wraz 
z odnoszącemi się do nich zmianami i 
instrukcyami;

b) porządek ceł i monopoliów rządowych 
z dnia 17. Lipca 1835. wraz z póżniej- 
szcmi ustawami celnemi, przepisami i 
naukami.tudzież z ustawami o naznacza
niu towarów urzędowem i prywatnem;

c)  ustawę karną na przestępstwa docho
dowe z dnia 11. Lipca 1835 r. z od
mianami, przepisami i naukam. do niej 
się odnoszącemi, o ile takowe tyczą się 
przestępstw ustaw wspomnionych pod 
a, ó, e, f ;

d) rozporządzenia organiczne i przepisy 
służbowe straży finansowej, objęte re
gulaminem, zaprowadzonym 1. Sierpnia 
1843 r. i tyczącemi się zmianami;

e) Najwyższy patent z dnia 6. Września 
1850 r. o stemplach na karty do gry, 
na kalendarze, gazety, obwieszczenia, 
wraz z póżniejszemi odmianami;

f )  Najwyższe postanowienie z d. 12. Li
stopada 1849 r. o nałożeniu podatku 
na cukier krajowy i zmiany późniejsze.

Obok przyjęcia wyż rzeczonych ustaw, 
Wysokie strony kontraktujące, zgodziły się 
także co do niektórych ceł dyferencyal-
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der Nebenflüsse zu fahren, welche nicht an der Gränze, sondern im Inneren der vorgenannten 
Staaten fliessen, wobei sie sich derselben Erleichterungen erfreuen werden, welche den 
Schiffen der Staaten, deren Gewässer sie befahren, zugestanden sind.

A r t i k e l  10.
D ie llerzogthümer Modena und Parma nehmen folgende österreichische Gesetze an:

a) den allgemeinen Zolltarif vom 6. Novetnber 1851 und jenen der Nebengebühren vom 
Jahre 1838 mit den bezüglichen Aenderungen und Instructionen ;

b) die Zoll- und Staatsmonopols-Ordnung vom 11. Juli 1835 sammt den späteren Zoll
gesetzen, den Vorschriften und Unterrichten und den Gesetzen über die amtliche und 
Privat- Waarenbezeichnung ;

c) das Gefälls-Strafg ’setz vom 11. Juli 1835 mit den Abänderungen, Vorschriften und 
Unterrichten, welche sich darauf beziehen, in so ferne solche die Uebertretungen der 
unter a), b), e), f) bezogenen Gesetze betreffen;

<]) die organischen Anordnungen und die Dienstvorschriften der Finanzwache, welche in 
dem, am 1. August 18(13 in Wirksamkeit getretenen Reglement und den betreffenden 
Abänderungen enthalten sind;

e) d as Allerhöchste Patent vom 6. Sep*einber 1850 über den Stämpel auf Spielkarten 
Kalender, Zeitungen und Ankündigungen summt den nachträglichen Aenderungen ;

f) die Allerhöchste Entschliessung vom 12. October 18(19 über die Besteuerung des in
ländischen ZuckÖrs, und die späteren Aenderungen.

Unter Annahme der obgenannten Gesetze haben die hohen Vertragstheile s :ch auch 
über einige Differenzialzölle, einige Vorbehalte und verschiedene andere reglementarische

263 *
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e su varie altre modificazioni regolamcn- 
tarie richieste dalie circostanzc degli Stati 
ducali.

Le leggi di cui sopra, i dazii diffe- 
renziali, le riserve e le modificazioni con- 
vcnute vengono dettagliatamente indicate e 
specificate in apposito allegato B.

Coll’ eatrare in attivitä nei Ducati le 
leggi, i regolamenti suindicati e le concer- 
tate loro modificazioni rimangono abrogate 
tutte le disposizioni ducali contrarie alle 
mcdesime; ritenuto che anoo le Intendenze 
ducali di finanza, per quanto riguarda 
l’ applicazione e 1’ osscrvanza delle leggi e 
dei regolamenti summenzionati, si attcr- 
ranno alle istruzioni ed alle massime che 
regolano 1’ istituzione, il procedimento e le 
facoltä delle Intendenze di finanza nei Regno 
lombardo-veneto.

In quanto poi all’ esecuzione della Pa
tente Sovrana 6 settembre 1850 resta con- 
venuto, che le carte da giuoco, i calcndari i, 
le gazzctte e gli annunzii, pci quali fosse 
stata pagata l’ imposta m uno degli Stati 
contraenti, non possano venir usati o messi 
in commercio in altro degli Stati medcsimi, 
senza essere prima assoggettati al nuovo 
pagamento della intiera imposta a favore 
dell’ Erario di quello Stato in cui si tra- 
sportano.

A r t i c o l o  11.
Nell’ adozione della tariffa daziaria 

generale, di cui al precedente articolo 10, 
quäle tariffa comune dei tre Stati collegati, 
convengono le alte Parti contraenti che il 
ducale Governo estense mantenga la sua 
speciale tariffa dei dazii d’ uscita dei marm1 
dell’ Oltreapennino estense del 1 maggio 
1852, e che resti in facoltä del Governo 
stesso anche di variarla a seconda delle 
circostanze.

nych, co do niektórych zastrzeżeń, tudzież 
co do różnych innych zmian w regulami
nach, wymaganych przez wzgląd na sto
sunki państw książęcych.

Ustawy, o których wyżej mowa, umówio
ne cła dyferencyalne, zastrzeżenia i zmia- 
ny objęte i wyliczone są szczegółowo w o- 
sobnem załączeniu pod B.

Od chwili, w której powyżej rzeczone 
ustawy i regulamina, tudzież zmiany za 
wspólnem porozumieniem poczynione, za
prowadzonemu zostaną, zniesione będą 
wszelkie przeciwne im rozporządzenia ksią
żęce, przyczem stanowi się ;ż równie ksią
żęce intendancyc finansowe, co do zasto
sowania i zachowania wyż wspomnionych 
ustaw i regulaminów, trzymać się będą in- 
strukcyj i zasad, według których uregulo
wane są urządzenia, postępowanie i upo
ważnienia intendancyj finansowych wkróle- 
stwię Lombardzko-Weneckiem.

Co do przeprowadzeniaNajwyższego pa
tentu z dnia 6. Września 1850 r., stoi u- 
mowa, iż karty do gry, kalendarze, gazety 
i obwieszczenia, od których opłaconą zo
stała należytość w jednem z państw kon
traktujących, nie mogą być używanemi ani 
wprowadzonemi do handlu w innem z państw 
rzeczonych, jeżeli wprzód nie będą podda
ne pod opłatę nową całej należytości na 
rzecz era'yum tego państwa, do którego 
wprowadzone zostały.

A r t y k u ł  11.
Przy przyjęciu taryfy celnej powszechnej, 

o której była mowa w powyższym Art. 10, 
jako taryfy wspólne/j dla trzech państw 
związkowych, zgadzają się Strony kontra
ktujące na to, iż rząd książęco-estensk' za
trzyma swoję szczególną taryfę z dnia 1. 
Maja 1852 r. na wywóz marmuru teryto- 
ryum esteńskiego, po za Apeninami leżące
go, tudzież, iż będzie to należało do praw 
wspomnionego rządu zmienić takową we
dług okoliczności.



Abänderungen geeint, welche durch die Verhältnisse der herzoglichen Staaten gefordert 
werden.

Die Gesetzi, von denen oben die Rede, die vereinbarten Differenzialzölle, Vorbehalte 
und Abänderungen sind in einer eigenen Reilage B im, Einzelnen angegeben und auf gezählt.

LX1. Stück. 203. Zoll-Einigungs-Vertrag zw. Oesterreich, Modena w„ Parma vom 9. August 1852.

Mit dem Inkrafttreten der obgenannten Gesetze und Reglements und ihrer verein
barten Abänderungen werden alle entgegengesetzten herzoglichen Anordnungen abgeschafft, 
wobei festgehalten wird, dass auch die herzoglichen Finanz-Intendanzen, was die Anwen
dung und Reobachtung der oberwähnten Gesetze und Reglements betrifft, sich an die In
structionen und Grundsätze halten werden, welche die Einrichtung, das Verfahren und die 
Refugnisse der Finanz-Intendanzen im lombardisch-venetianischen Königreiche regeln.

In Rezug auf die Ausführung des Allerhöchsten Patentes vom 6. September 1850  
bleibt verabredet, dass die Spielkarten, Kalender, Zeitungen und Ankündigungen, für 
welche die Gebühr in einem der Vertragsstaaten gezahlt w u r d e i n  einem anderen der ge
dachten Staaten nicht gebraucht oder inHandel gebracht wei den könne, wenn sie nicht früher 
der neuen Zahlung der ganzen Gebühr zu Gunsten des Aerars jenes Staates, in welchen sie 
gebracht wurden, unterzogen werden.

A r t i k e l  11-
Rei Annahme des allgemeinen Zolltarif es, von welchem im vorhergehenden Artikel 10 

gehandelt wurde, als gemeinsamen Tarif es der drei verbündeten Staaten, kommen die hohen 
Fertragstheile überein, dass die herzoglich-estensische Regierung ihren besonderen Ausfuhr
zolltarif vom 1. Mai 1852 für den Marmor des ester tischen Gebietes jenseits der Apenninen 
heibehalte, und dass es in dem Rechte der genannten Regierung bleibe, ihn nach Umständen 
ohzutindern.
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II prodotto dei suddetti dazii verrä 
riservato ad esclusivo profitto dell Erario 
modenesc, e quiudi eccettuato dalia con- 
divisione, di cui all* articolo 18, a com- 
penso di quelle facilitazioni daziarie che 
sono reclamate (falle particolari condizioni 
economiclie e topografiche dell’ Oltreapen- 
nino e dł altre provincie estensi.

In conseguenza J: ciö il Governo di 
Modena rimarrä in facoltä di determinare 
gli oggetti e Ie quanli ;ä dei medesimi per 
cui, nelle misure che ritenesse opportune, 
troverä di accordare rib&sso od esenzione 
pei dazii d’ introduzione, semprecche per 
altro :

a) si dia debito in faccia alla lega degli 
interi dazii iissati nei singoli casi 
della suddetta tariifa accettata come 
comune;

b) Ie quantitä dei grani da introdursi 
annualmentc con dazio diminuito 
nell’ Oltreapennino non eccedano i
40.000 quintali metrici; quelle del 
vino gli 8.000 quintali metrici e 
quelle del ferro greggio o mezzo la- 
vorato i 1.200 quintali metrici; ri- 
guardo alla introduzione dei quali 
oggetti con dazio favorito vennere 
espressi gli opportuni concerti nella 
sezione c )  dell’ allegato B\

c)  e che per facilitazioni oltre quelle 
indicate ad b), concorra il consenso 
delle alte Parti eontraenti, le quali 
si obbligano a darlo, Ie quante volte 
a misura da adottarsi non sia per 
pregiudicare gl’ interessi agricoli, 
industriali e commereiali degli altri 
Stati collegati.
Con tutto ció pei inarmi dalf Oltre- 

apenn.no estense che fossero diretti al ter-

Docliöd z owych ceł, zatrzymanym bę
dzie wyłącznie na korzyść eraryummodeń- 
skiego, a zatem wyjętym jest od podziału, 
o którym jest mowa w §. 18, a to w nagro
dę owych ulg w cle, których się żąda od 
szczególnych ekonomicznych i typografi
cznych stosunków terytoryum za Apenina
mi położonego i innych pro winpyj esteńskich.

W skuiku lego, rząd modeński mieć bę
dzie prawo oznaczyć przedmiuty i Ich ilo
ści, dla których przy zachowaniu przepi
sów za potrzebne uznanych, zezwolić ze
chce na zniżenie lub uwolnienie od eeł 
wchodowych, jednakże tak, iż
a) uważać, się będzie zawsze dłużnym 

związkowi, wszystkie należytości celne, 
wyrażone na pojedyncze przypadki w 
spoinie przyjętej taryfie:

b) ażeby ilość zboża, mająca się wprowa
dzić za cłem zniżonem w obręb za Ape
ninami położony, nie wynosiła rocznie 
nad 40,000 eetnarów metrycznych, 
ilość zaś wina nie przenosiła 8000 ce- 
tnarów metrycz., żelaza surowego lub 
pół-wyrobionego, nie przenosiła 1200 
eetnarów metr.; co do wprowadzania 
rzeczonych przedmiotów za cłem u- 
względnioncm, wyrzeczone zostały od
powiednie umowy w rozdziale c) załą
czenia B.

c)  ażeby do dalszych ulżeń jak owe pod
b) wymienione inne strony kontraktują
ce, dały zezwolenie swoje, które udzie
lić takowego zobowiązują się, ilekroć 
krok uczynić się mający, nie jest ze 
szkodą interesów rolniczych, przemy
słowych lub handlowych innych państw 
związkowych.

Przy tern wszystkiem, rząd modeński nie 
będzie pobierać cła wychodowego od mar-



D er Ertrag jener Zölle wird zum ausschiiessenden Vorth eile des modenesischen Aerars 
Vorbehalten und daher von der Theilung, von welcher im Artikel 18  die Rede ist, ausge
nommen, und diess zwar in Vergütung jener Zollerleirhterungen, welche von den besonderen 
ökonomischen und topographischen Verhältnissen des iransupenninischen Gebietes und an
deren estensischen Provinzen gefordert werden.

LXI. Stück. 203, Zoll-Einigungs-Vertrag zw. Oesterreich, Modena u. Parma vom 9. August 1852.

In Folge dessen wird die Regierung von JHodetiu ermächtiget bleiben, die Gegenstände 
und deren Mengen zu bestimmen, für welche sie unter der nöthig gehaltenen Massregeln 
die Ermässigung oder Befreiung von Einfuhrzöllen zu bewilligen findet, so dass übrigens 
immer :

a) sie sich dem Vereine gegenüber der ganzen, in dem gemeinschaftlich angenomme
nen Tarife in den einzelnen Fällen bestimmten Zollgebühren schuldig erkenne;

b) die jährlich mit herabgesetzteni Zolle in das transapenninische Gebiet einzuführende 
Getreidemenge nicht HO.000  metrische Centner, jene desWeines nicht 8 .000 metrische 
Centner,jene des Roheisens oder halbverarbeiteten Eisens nicht 1.200 metrische Cent
ner übersteige;  hinsichtlich der Einfuhr dieser Gegenstände mit dem Begünstigungs
zolle wurden die entsprechenden Verabredungen in dem Abschnitte c) der Beilage B 
ausgesprochen;

c) und zu weiteren Erleichterungen als die in b) benannten, die Einwilligung der ande- 
renVertragstheile hinzutrete, welche diese zu geben sich verpflichten, sc oft die anzu
nehmende Massregel nicht die landwirthschaftliclien Industrie- und Handels-Interessen 
den anderen Vereinsstaaten verkürzt.

B ei allem dem werden für Marmor aus dem estensischen transupenninischen Gebiete,
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ritorio doganale di altro degli Stati contra- 
enti e destinati agli usi del medesimo, 
quando entro »ei mesi dalia spedizione 
siane constatato regolarmente l’ arrivo al 
laogo di destinazione e 1’ impiego, non ver- 
ranno dal Governo- di Modena percetti i 
dazii d’ uscita, che in qualunque caso si 
saianno dovuti garaniire pei marmi sies î 
all’ atto di lasciare il territorio di loro ori- 
gine. E questa esonerazione, che col pre
sente trattato s’ intende convenuta pel ter
ritorio doganale austriaco e per lo Siato di 
Parma, non sara il Governo di Modena tenuto 
ad accordarla ad alcun altro Stato a cui 
per successivi trattati o convenzioni ve- 
nissc estesa la ora stipulata lega doganale.

A r t i c o l o  12.
I Ducati di Modena e di Parma con- 

vengono pella tissaziune, lungo il loro con- 
line verso gli Stati non collegati e verso il 
mare, di un uircondario confinante, trac- 
ciato in analogia a nuciło che sussiste nel 
Regno lombardo-veneto. Convengono pure 
che la direzione dclle strade doganali, le 
staziu.ti degli ufficii esecutivi e di controllo, 
la pianta morale dei relativi impiegati ed i 
loro stipendii. quella della guardia di 
iinanza e corrispondenti emolumenti. la di- 
stribuzione di quest’ ultima, 1’ organizza- 
zione dellc Intendenze e dei Giudizii di 
Iinanza si conformino alle leggi adottate e 
stieno essi pure in armonia eon quanto e 
in vigore nel Regno lombardo-veneto.

L ’ Allegato C  specifica dettagliata- 
mentc tutto ció che nel presente articolo 
e convenuto, e contiene le ąnaloghe dichia- 
razioni anche pel Regno summentovato.

muru z obrębu esteńslaego za Apeninami 
położonego, jeżeli będzie przesłany do o- 
brębu celnego drugiego państwa kontraktu
jącego i jeżeli jest przeznaczonym do jego 
użytku; wtedy, jeżen udowodnionem będzie 
iż stanął w przeciągu sześciu miesięcy od 
chwili przesłania na miejscu przeznaczenia 
i użytym został, jednakże cło wycbodowe 
od rzeczonego marmuru musi być w każ
dym przypadku zabezpieczone przy wyjściu 
jego z obrębu, z którego pochodzi.

Niniejsze uwolnienie, ustanowione obe
cnym traktatem dla obrębu celnego austry- 
a. .kiego i parmezańskiego, rząd modeński 
nie będzie obowiązanym rozciągać na ża
dne inne państwa, na któryby późniejszemi 
traktatami lub konweneyami obecnie usta
nowiony związek celny rozszerzony został. 

A r t y k u ł  12.
Księstwa modeńskic i parmezańskie zga

dzają się na utworzenie obrębu graniczne
go wzdłuż swej granicy, która ich dzieli od 
państw do związku nie należących i od mo
rza, który to obręb będzie utworzony na 
podobieństwo istniejącego już takiego obrę
bu w królestwie Lombardzko-Weneckiem. 
Zgadzają się księstwa również na to, aże
by kierunek gościńców celnych, stanowi
ska urzędów wykonywających i ‘ kontrolu
jących , status dotyczących urzędników i 
ich płace, stan straży finansowej i jej do
chody, rozdział straży finansowej, organi- 
zacya intendaucyj finansowych i sądów na 
przestępstwa dochodowe, zgodnemi były z 
ustawami przyjętemi i równie zgadzały się 
z tern, co w królestwie Lombardzko-We
neckiem ma moc prawa.

Załączenie C, wyszczególnia wszystko 
pojedynczo, cokolwiek jest ustanowionem 
w niniejszym Artykule i obejmuje szczegó
ły odpowiadające także i wyż rzeczonemu 
królestwu.



welcher nach dem Zollgebiete eines der anderen Vertragsstaaten gesendet worden und zu 
dessen Gebrauche bestimmt ist, wenn seine Ankunft am Bestimmungsorte binnen sechs Mo
naten von der Absetzung und seine Verwendung regelmässig erwiesen wird, die Ausfuhr
zölle von der Regierung von Modena nicht erhoben werden, welche in jedem Falle für den 
fraglichen Marmor bei dem Austritte aus dem Lrtprungsgebiete sicher zu stellen seyn 
werden.

L XI. Stück. 203. ZoU-Einignngs-Vertrag zw. Oesterreich, Modena m. Parma vom 9. August 1852. £ @ fi

Diese durch den gegenwärtigen Vertrag für das österreichische Zollgebiet und den 
parmensischen Staat festgesetzte Befreiung wird die modenesische Regierung keinem an- 
deren Staate zu bewilligen gehalten seyn, auf welchen durch nachfolgende Tractate oder 
Conventionen der gegenwärtig festgestellte Zollverein ausgedehnt werden sollte.

A r t i k e l  12.

Die Herzogthümer Modena und Parma stimmen der Bildung eines Gränzbezirkes 
längs ih~er Grunze gegen die nicht vereinten Staaten und gegen das Meer bei , welcher 
jenem, welcher im lombardisch-venetianisrhen Königreiche besteht, analog gebildet werden 
wird. Sie sind ferner einverstanden, dass die Richtung der Zollstrassen, die Standorte 
der ausübenden und Controlämter, der Status der betreffenden Angestellten und ihre 
Besoldungen, jener dir Finanzwache und deren bezügliche Genüsse, die Vertheilung der 
Finanzwtachc, die Organisation der Finanz-Intendanzen und Gefällegerichte mit den ange- 
nommeni n Gesetzen übereinstimmend, und auch im Einklänge mit Jenem stehen, was im low-% 
bardi wh-venetianischen Königreiche zu Kraft besteht.

Die Beilage C epecificirt im Einzelnen Allee, was im gegenwärtigen Artikel verabredet 
ist, und enthält die analogen Angaben auch für das obgenannte Königreich.

Jahrgang 1858. (LXI. Poln.) 864
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A rt i co l o  13.
Saraiino conservati gli attuali prezzi 

dei dali vigenti nel Regno lombardo-veneto 
e nei due Ducati, colle eccezioni sussi- 
stenti a favore delF Oltreapennino estense 
e parmigiano, a tenore delle tariffe speci- 
ficate nell’ Allegato D. Ció nulla ostante ri- 
marrä in facolta di ciascuno Stato di modi- 
ficare la propria tariffa, purche avuto ri- 
guardo alle singole qualitä dei sali, non ne 
abbassi i prezzi al dissotto di quelli che 
sono ora stabiliti pelle Provincie lom- 
barde, da ritenersi come normali. Ognuno 
dei tre Stati si obbliga inoltre di non ap- 
paltare per la durata della lega 1’ esercizio 
di tal ramo di privativa.

E poiche il contratto conchiuso nel 
21 febbrajo 1850 dal ducale Governo 
parmigiano col Conte Luigi d’ Adhemar 
per I’ appalto delle Saline di Salsomaggiore 
e delle altre sorgenti salinę del territorio 
parmense risguarda semplicemente la pro- 
duzione e somministrazione del sale allo 
Stato, cosi non sarä il contratto medesimo 

*a considerarsi colpito dal suespresso di- 
vieto, qualora il ducale Governo parini- 
giano si obblighi a modificarlo in giusa:

aj che il sale prodotto dalie salinę ap- 
paltate al Conte d’ Adhemar supe- 
riore al bisogno del Ducato di Parma, 
o non richiesto da alcun altro degli 
Stati contraenti, non possa dal con- 
cessionario essere venduto che al- 
1’ estero e non mai in alcuna parte del 
territorio degli Stati collegati o di 
quelli Stati che si collegassero in 
seguito;

A r t y k u ł  13.
Ceny soli jakie obecnie istnieją w króle

stwie Lombardzko -  Weneckiem i w obu- 
dwóch księstwach, zostaną zatrzymane wraz. 
z wyjątkami, zaprowadzonemi na korzyść 
obrębu esteńskiego i parmezańskiego za 
Apennmami, tat jak się znajdują wyszcze- 
gólnionemi w taryfie załączonej pod D. 
Z tein wszystkiem wolno każdemu z państw 
zmienić własną taryfę, jeżeli tylko baczyć 
będzie na to, żeby nie zniżył cen pojedyn
czych gatunków soli niżej owych, które obe
cnie w Lombardyi istnieją, i które przyję- 
temi są za ceny normalne.

Prócz tego każde z trzech państw obo
wiązuje się, nie puszczać w dzierżawę wy
zyskiwania tegoż monopolium rządów -gc, 
w ciągu trwania niniejszego traktatu.

Ponieważ zaś układ, zawarty na dniu 21. 
Lutego 1850 r. między rządem książęco- 
parmezańskim, a hrabią Ludwikiem Adhe
mar, względem dzierżawy salin w Salso- 
maggiore i innych żup obrębu parmezań
skiego, tycze się tylko wyrabiania i odsta
wiania soli dla rządu, przeto powyższy u- 
kład nie będzie uważany za dotknięty po
wyższym zakazem, jeżeli rząd parmezań- 
ski się zobowiąże odmienić takowy w ten 
sposób:

a) ażeby sól, ze salin wydzierżawionych 
hrabiemu Adhemar, przewyższająca po
trzebę księstwa Parmy, a nie żądana od 
żadnego z innych państw kontraktują
cych, sprzedawaną być mogła tylko za 
granicą, nigdy zaś w żadnej części o- 
brębu państw związkowych lub tych 
państw, któreby się później przyłączyć 
mogły;



A r t i k e l  13.
D ie gegenwärtig im lombardisch-venetianischen Königreiche und in den zwei. Herzog-  

thümem bestehenden Salzpreise werden sammt den, zu Gunsten de« estensischen und par- 
mensischen transapenninischen Gebietes bestehenden Ausnahmen laut des in der Beilage D 
specificirten Tarifes beibehalten. Demungeachtet wird es in dem Rechte jedes Staates blei
ben, den eigenen Tarif abzuändern, wofern er Rücksicht trägt, die Preise der einzelnen 
Salzgattungen nicht unter jene, welche gegenwärtig in der Lombardie bestehen, und die als 
Normalpreise angenommen werden, herabzusetzen.

LXl. Stück. 203. ZoU-F,intgungs- Vertrag sw. Oesterreich, Modena «. Parma vom 9. August 1852.

Jeder der drei Staaten verpflichtet sich überdiess, während derVertragsdauer die B e
nützung dieses Staatsmonopoles nicht zu verpachten.

lind nachdem der Vertrag, welcher am 2 f .  Februur 185V von der herzoglich-parmen- 
sischen Regierung mit dem Grafen Ludwig Adhemar über den Pacht derSalinet vonSalso- 
maggiore und der anderen Salzquellen des parmensischen Gebietes geschlossen wurde, nur 
die Erzeugung und Lieferung des Salzes für den Staat betrifft, so wird dieser Vertrag nicht 
als durch obiges Verbot betroffen angesehen, wenn die herzoglich-parmensische Regierung 
eich verpflichtet, ihn derart abzuändem:

a) dass das Salz aut den, dem Grafen Adhemv¥ verpachteten Salinen, welches den B e
darf des HerzogthumesParma übersteigt, und von keinem der anderenVertragsstaaten 
begehrt wird, von dem Berechtigten nur in’s Ausland, und niemals in irgend einen 
Theil des Gebieten der Vereinsstaaten oder jener Staaten, welche sich in der Folge 
anschliessen sollten, verkauft werden könne;

264 *



8 6 8  C a LXI. 203. Traktat połączeni: ceinegf między Anstryą, Modeną i kui-mą z d. 9. Sierpnia 1852.

b) che egli tanto nell’ interno del suo 
stabihmento, come nel trasportc del 
sale da lui ritratto si sottoponga a 
quelle misure di corveglianza che 
adesso od in awenire credessero di 
concertare i tre Stati contraenti;

c)  che qualora il concessionario inten- 
desse d’ impiegare per usi cl.imici il 
sale da lui prodotto, abbia a sottoporsi 
agli stessi diritti e discipline che 
per tal caso sono attu&imente pre- 
scritti nel Regno lombardo-veneto, o
10 fossero in seguito negli Stati della 
lega; ossia qualora, in altri termini,
11 Governo parmense mantenga in 
piena osservanza per riguardo ad
a) e b) il Decreto di Sua Altezza 
Reale il Duca di Parma 3 gennajo 
1851 che stabilisce le misure di 
sorveglianza e controllo da appli- 
carsi alle salinę appaltate al Conte 
d’ Adhemar.

A r t i c o l o  14.
I prezzi delle singole specic di ta- 

bacco nei tre Stati collegati dovranno venir 
portate alla massima unitormita compati- 
bile colla loro qualitä e colla differenza 
delle rispettive valute. A stabilirli si ri- 
nuirä immediatamente dopo la ratificazione 
del presente trattato in una delle cittä del 
Regno lombardo-veneto una Commissione, 
da nominarsi in via ministeriale, composta 
d’ un’ incaricato per ciascuno de. tre Stati, 
la quäle, presc in esame ie qualitä dei 
tabacchi in vendita presso ognuno degli 
Stati contraenti, cd aminessi per regola- 
tori i prezzi vigenti nelle Provincie Iom- 
barde, determinerä in apposita tariffa ob- 
bligatotia pel Regno lombardo-veneto e pei

b)  ażeby się dzierżawca tak wewnątrz 
swego zakładu, jako też w transporcie 
soli przez niego wydobytej, poddał pod 
wszystkie te środki kontroli, któreby 
owe trzy państwa kontraktujące teraz 
albo w przyszłości za wspólnem poro
zumieniem za dobre uznały;

c)  jeżeli mający prawo, obracać zamyśla 
sól przez siebie wyrobioną do wyrobów 
chemicznych, ażeby się poddał pod te 
same opłaty i urządzenia, jakie na ten 
przypadek obecnie są przep.sane w kró
lestwie Lombardzko-YVeneckiem, lub 
na przyszłość w państwach związko
wych przepisanemi być mogą; albo in- 
nemi słowy, jeżeli rząd parmezański co 
do a)  i b) dekret Jego Król. Wysoko
ści Księcia Par.ny z d. 3. Stycznia 1851 
r. ustanawiający środki kontroli i prze
strzegania, mające być zastosowanemi 
na saliny przez hrabię Adnemar zadzier- 
żawione, ściśle przestrzegać będzie.

A r t y k u ł  14.
Ceny pojedynczych gatunków tytuniu w 

trzech państwach kontraktujących, dopro- 
wadzonemi będą do jak największej jedno- 
stajności, jaka się może zgodzić z ich jako
ścią i różnicą waluty. Do ich oznaczenia, 
zgromadzi się bezpośrednio po ratyfikacyi 
traktatu niniejszego, w jednein z miast kró
lestwa Lombardzko-Weneckiego komisva, 
mianowana w drodze ministeryalnej i zło
żona po jednymurzędriku każdego z trzech 
państw, która po rozpoznaniu gatunku ty
tuniu, wystawionego na sprzedaż w każdeiu 
z państw kontraktujących, i przj ją wszy ce
ny istniejące w królestwie Lumbardzko- 
Weneckiem za regulatory, oznaczy miarę 
i ceny każdego gatunku tytuniu w osobnej



b) d a . » er sich sowohl int Innern seines Etablissements, als bei dem Transporte de von 
ihm gewonnenen Salzes jenen Ueberwachungsmassregeln unterwerfe, welche die drei 
Vertragsstaaten jetzt oder in Zukunft zu verabreden erachten würden;

LXI. Stück. 203. Zott-Einigungs-Vertrag »w. Oesterreich, Modem n. Parma vom 9. August 1852. >.

c) dass, wenn der Berechtigte das von ihm erzeugte Salz zu chemischen Zwecken zu ver
wenden beabsichtigte, er sich denselben Gebühren und Einrichtungen zu unterziehen 
habe, welche für einen solchen Fall gegenwärtig im lombardisch-venetianischen Kö
nigreiche vorgeschrieben sind oder in der Folge in den Vereinsstaaten vorgeschrieben 
werden könnten, oder mit anderen Worten wenn die par mensische Regierung rück
sichtlich a) und b) das Decret Seiner königlichen Hoheit des Herzoges vonParma vom 
vom 3. Jänner 1 8 5 t , das die Ueberwa hung - und Controlmaseregeln bestimmt, 
welche auf die vom Grafen Adhemar gepachteten Salinen anzuwenden sind, in volle 
Beobachtung erhält.

A r t i k e l  M .

Die Preise der einzelnen Tabaksorten in den drei Vereinsstaaten sollen zur grössten 
mit ihrer Qualität und der Verschiedenheit der Veduten vereinbarli"hen G'eichföi migkeit 
gebracht werden. Um sie zu bestimmen, vnrd unmittelbar nach der Ratification des gegen- 
wärtigenVertrages in einer der Städte de- lombardisrh-venetianischen Königreiches e~'ne, 
im ministeriellen Wege zu erm nnende Commission zusammentreten, welche aus einem Beam
ten für jeden der drei Staaten za bestehen hat, und welche nach Prüfung der Qualität der 
in jedem der contrahirenden Staaten in Verkauf stehenden Tabake und mit Ausnahme der, 
in den lombardischen Provinzen geltenden Preise als Regulatoren, in einem besonderen für
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Ducati la misura ed il prezzo di vendita 
all’ ingrosso ed &l minuto di ogni singola 
spicie di tabacco; ritenute per quanto sarä 
possibile le attuali denominazioni in uso 
presso ciascuno Stato.

Le alte Parti contraenti si obbligano 
ad invigilare attentameiite affinche i dispen- 
sieri rispettivamente dipendenti, ed in ispe- 
cial modo quelli collocati presso i confini 
intermedii, non estendano il loro traffico al 
di la del circondario ad essi assegnato.

Per la durata della presente lega do- 
ganale ognuno degli Sjati collegati terra 
la privativa dei tabacchi in propria ammi- 
nistrazione, escluso qualunque appalto.

E per ció che risguarda la produzione 
indigena, qualora alcuno degli Stati mede
simi divisasse di concedere nel territorio 
soggetto alla condivisione nuovi permessi 
di coltivazione, ció non potrą farsi, eccet- 
tuate pel Regno lombardo-venetę le li- 
cenze che si riferiscono ai Sette Comuni, 
che previa adesione degli altri due Governi 
cointeressati e sotto 1’ osservanza delle 
cautele da convenirsi.

A r t i c o l o  15.
I Governi dei due Ducati acconsen- 

tono di uniformare, compatibilmente sem
pre colla diversita delle loro valute, i prezzi 
delle polveri e dei nitri a quelli ora in vigore 
nel Regno lombardo-veneto; ritenuto che 
nelle Provincie oltrcapennine per la polvere 
pirotecnica da mina, che serve allo scavo 
dei marmi, si mantenga il prezzo ivi vi- 
gente di austriacheLire 1. 54 ossiano Lire 
italiane 1 .35 alla libbra rnetrica.

taryfie, obowiązującej w królestwie Lom- 
bardzko-Weneckiem i w księstwach, przy- 
czem o ile możności zatrzymane być mają 
nazwy obecnie będące w używaniu w każ- 
dem państwie.

Wysokie Strony kontraktujące, obowią
zują się czuwać ściśle nad tern, ażeby prze- 
dawcy od "ich zawiśli, mianowicie, ażeby 
ci, którzy się znajdują na granicy dwóch 
państw, nie rozciągali przedaźy swej po za 
okrąg im przydzielony.

Przez przeciąg trwania mniejszego związ
ku celnego \ każde z państw związkowych 
prowadzić będzń samo zarząd dochodów z 
tytuniu, nie dając miejsca dzierżawie.

Co się zaś tycze produkcyi krajowej, gdy
by jedno z tych miało zamiar w obrębie, 
podlegającym spólnemu podziałowi, udzie
lać nowe koncesje do uprawy tytuniu, wów
czas z wyjątkiem licencyj sełłe Comuni do
tyczących w królestwie Lombardzko-We- 
neckiem, potrzeba będzie do tego umowy 
uprzedniej z obudwoma drugiemi współin- 
teresowanemi rządami, przy zachowaniu 
ostrożności wspólnie ustanowić się mają
cych.

A r t y k u ł  15.
Rządy dwóch księstw zezwalają na to, 

ażeby ceny prochu i saletry, przyprowadzo
ne zostały do tej samej miary, jak w król. 
Lonibardzko -  Weneckiem, przy wzglę
dzie na różnicę w walutach, i z tern za
strzeżeniem , ażeby dla prowincyj po za 
Apeninami, proch do wysadzania marmuru 
służący pozostał w cenie obecnie istnieją
cej, t. j. po 1.54 lir. austr. alb) po 1.35 
lir. włosk. funt metryczny.



das lombardisch-venetianischc Königreich und die H■n.ugthümer verbindlichen Tarife, das 
Mass und die Preise im, Gross- und Kleinverschleisse für jede einzelne Tabakgattung be
stimmen wird, wobei soviel möglich die gegenwärtig in jedem Staate üblichen Benennungen 
beizubehalten sind.

LXI. Stück. 203. Zoll-Einigungs-Vertrag zw. Oesterreich, Modena u. Parma vom 9. August 1852. SG O

D ie hohen Vertragstheile verpflichten sich, aufmerksam darüber zu wachen, dass die 
von ihnen abhängenden bezüglichen Verschleisser und insbesondere die an den Zwischen
gränzen gelegenen, ihren Verschleiss nicht über den ihnen zugewiesenen Bezirk ausdehnen.

Während der Dauer des gegenwärtigen Zollvereines wird jeder der Vereinsstaaten 
das Tabakgefäll in eigener Verwaltung behalten mit Ausschluss jedes Pachtes.

Und was die inländische Erz mgunq betrifft, so wird, wenn einer dieser Staaten 
beabsichtigen sollte, in dem der gemeinsamen Theilung unterworfenen Gebiete neue Bewil
ligungen zum Anbaue zu ertheilen, diese mit Ausnahme der im lombardisch-venetianischer 
Königreiche auf die sette Comuni bezüglichen Licenzen, nur unter vorläufiger Bestim
mung der anderen zwei mitletheiligten Regieiungen und unter Beobachtung der zu verab
redenden Vorsichten geschehen können.

A r t i k e l  15.

Die Regierungen der zwei Herzogthümer willigen ein , die Preise des Pulv irs und 
Salpeters mit den in dem lombardisch-venetianischen Königreiche in Kraft bestehenden, 
nach Zulässigkeit der Verschiedenheit ihrer Valuten in Uebereinstimmunt, zu bringen, mit 
dem Vorbehalte, dass für die Provinzen jenseits der Apenninen dat Sprengpulee~, welches 
zum Abbaue des Marmors dient, in dem gegenwärtig gütigen Preise von 1.54 L. austr. oder 
1.35 L. ital. für das metrische Pfund verbleibe.



870 Cz. LX1. 803. Traktat połączenia celnego między Austryą, Modeną i  Parir? z d. 9. Sierpnia 1858

E nel caso che 1’ Austria sopprimesse 
definitiv amente la privativa del nitro anco 
nel Regno lombardo-veneio, i due Governi 
ducali si obbligano di sopprimerla essi 
pure nei proprii territorii entro un con- 
gruo termine.

A r t i c o l o  16.
11 sale, le foglie ed i preparati di ta- 

bacco e le polveri ardenti che entrassero 
nel territorio collegato per conto di aleuno 
degli Stati contraenti resterranno esonerati 
da qualunque diritto di dazio e di licenza, 
qualora vengano accompagnati da regolari 
ricapiti che dimostrino la suaccennata ap- 
partenenza.

Cosi pure potranno i due Ducati, per 
concessione del Governo imperiale, acqui- 
stare ed estrarre dali’ Ungheria tabacchi 
senza pagamento di qualunque diritto o 
licenza.

Tanto peró nell’ introduzione dei ge- 
neri di privativa dall’ estero, quanto nel- 
1’ estrazione dei tabacchi dali’ Ungheria 
dovranno osservarsi le cautele a cui in tali 
casi si attiene il Governo austriaco.

Le licenze a favore dei privati per 
oggetti di privativa non potranno essere 
concesse da veruno dei tre Governi se non 
per introduzione nel proprio territorio ed a 
favore di abitanti di esso o di viaggiatori, 
colle limitazioni che le leggi addottate pre- 
scrivono. II provento di tali licenze de- 
volverä per intero a profitto di quel Go
verno che le avrä emesse.

A r t i c o l o  17.
Per ció che concerne il dazio con- 

sumo che nel Regno lombardo-veneto e nei 
Ducati di Modena e di Parma viene per
ci tto o per cunto dello Stato o per conto 
delle comunitä o di altri corpi morał 
alf atto della produzione, della vendita o

Gdyby Austrja zniesła monopol saletry 
także w królestwie Lombardzko-Weneck., 
natenczas obowiązują się obadwa rządy 
książęce znieść takowy we własnym kraju 
w stosownym przeciągu czasu.

A r t y k u ł  16.
Sól, liście tytuniu i fabrykaty tytuniu, 

proch strzelny, wstępujące w obręb związ
ku na rachunek jednego z państw związko
wych, pozostaną uwolnione od wszelkich 
należytości celnych lub licencyjnych, jeżeli 
mają dokumenta, wykazujące wyż wspom- 
nioneich przeznaczenie. Również będą mo
gły obadwa księstwa za pozwoleniem rządu 
cesarskiego kupować tytuń w Węgrzech i 
wywozić takowy bez opłaty jakiejbądź na
leżytości łub licencji. Tak przy wprowa
dzaniu przedmiotów, należących do mono
polów rządowych z zagranicy, jako też przy 
pobieraniu tytuniu z Węgier, zachowane 
być muszą ostrożności, których się w po
dobnych przypedkacr. trzyma rząd anstry- 
acki.

Licencye dla prywatnych na przedmioty 
należące do monopoliiów rządowych, bedą 
mogły być udzielanemi przez każdy z trzech 
rządów ty Iko na wprowadzenie do właści
wego obrębu i na korzyść mieszkańców je
go, albo podróżnych , i z temi ogranicze
niami , jakie przepisują ustawy przyjęte. 
Przychód z owych licencyj, przypadnie w 
całości na korzyść owego państwa, który 
ich udzieli.

A r t y k u ł  17.
Co się tycze podatku konsumcyjnego, 

pobieranego w królestwie Lombardzko- 
Weneckiem i w księstwie Modeny i Parmy, 
albo na rachunek państwa, albo przez gmi
ny lub inne korporacye moralne, przy wy
rabianiu, sprzedaży, lub przy wprowadza-



Jfn Falle Oesterreich das Sulpetcrtnonopol auch im lumbardisch-üenetianischenKönig
reiche endgiltig aufheben würde, verpflichten sich die beiden herzoglichen Regierungen, es 
auch in de.n eigenen Gebiete binnen einer angemessenen Frist aufwuheoen

LXI. Stück. 203. Zoll-Eini<tungx- Vertrag %to Oesterreich. Modena u. Parma vom 9. August 1852. S.70

A r t i k e l  16
Das Salz, die Tabakblätter und Tubakfvbrikatc und das Sclde»$ pulvcr, welche in das 

Vereinsgebiet fü. Rechnung eines der ■ 1 ertrugsstaałev ein gen er sollten, tc erden von
jeder Zoll- and Licenzgebühr befreit bleiben, wem eie von rtgelmüssiger, Deckungs-Urkun
den, welche die ubencrwäluifc Bestimmung tiachweisen, begleitet sind So werden auch die 
beiden Hexzogthü.ner mit Gestattung der kaiserlichen Regierung, in Ungarn Tabak kaufen 
und ohne Bezahlung irgend einer Gebühr oder Licenz herausführen können. Sowohl bei der 
Einfuhr von Staats-Monopolsgegenständer, Uus dem Auslande, als bei dem Bezüge von Ta
bak aus Ungarn werden die 'Vorsichtsmaseregeln beobachtet werden müssen, an welche sich 
in solchen Fallen die öererreichische Regien ng hält.
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dęli’ introduzione nei Comuni dichiarati 
murati, convengono le alte Parti contraenti 
che in nessuno dei tre Stati collegati po- 
tranno le merci nel medesimo prodotle 
essere ammesse ad un trattamento di fa- 
vore in confronto di quelle daziate per in
troduzione o prodotte in altro degli Stati 
medesimi, e che i diritti dovranno essere 
regolati in maniera da non poterne venir 
nocumento ne alla produzione dei singoli 
Stati, ne al loro commercio reciproco.

A r t i c o l o  18.
L’ importo dei dazii d’ entrata, uscita 

(ad eccezione di quelli dei marmi mode- 
nesi, di cui all’ articolo 11) e transito per- 
cetti dagli Uffici doganali del Hegno lom- 
bardo-veneto e dei Ducati di Modena e 
Parma, giä specificati all’ AUcgatoC, verrä 
messo in comune, ben inteso che rimar- 
ranno da ció esclusi i diritti che all’ atto 
del daziato delle merci si soddisfacessero 
per altri titoli, come gli accessorii, 1’ im- 
posta pel dazio consumo, e la tassa di li- 
cenza pell’ introduzione dei generi di 
privativa.

Sono da considerarsi in faccia al- 
r  unione come introito percetto anche i 
dazii non riscossi a motivo di esenzioni o 
diminuzioni accordate dai singoli Stati 
oltre quelle ammesse dalie leggi in vigore 
e senza aver ottenuto il consenso delle alte 
Parti contraenti; e cosi pure gl’ introiti 
perduti per errore o negligenza dei ri- 
speftivi impiegati, per manchi di cassa, in- 
fedeltä ecc.

niu do gmin, za zamknięte uważanych, Wy
sokie strony kontraktujące zgadzają się na 
to, iż w żadnem z trzech państw związko
wych towary w niem wyrobione, nie będą 
mogły być przypuszczone do postępowania 
korzystniejszego w porównaniu z owemi 
towarami, które w innem z tychże państw 
opłaciły cło wchodowe, lub wyrobionemi 
były, tudzież że należytości będą uregulo
wane w ten sposób, że ani wyrabianiu w 
państwach pojedynczych, ani też we wza
jemnym obrocie szkody nie przyniosą.

A r t y k u ł  18.
Przychód z ceł wchodowych, wycliodo- 

wych (z wyjątkiem od marmuru modeńskie- 
go, o których mowa w Art. 11) i ceł prze- 
chod owych, które wpłyną do urzędów cel
nych królestwa Lombardzko-Weneckiego, 
Modeny i Parmy, wyszczególnionych w za
łączeniu C, puidą na podział wspólny, od 
którego wyraźnie wyjętemi zostają owe na- 
keżytości, które bywają opłaconemi przy zło
żeniu cła z innych tytułów, jakoto: nalezy- 
tości poboczne, dodatek do podatku kon- 
sumcyjnego, równie też należytość licen
cyjna od wprowadzania przedmiotów mo- 
nopolium rządowego.

W stosunku do związku uważanemi bę
dą, jako dochód rzeczywiście podniesiony, 
także owe cła, które nie były wybranemi z 
powodu uwolnień i zniżeń celnych, dozwo
lonych nad te , które przypuszczonemi są 
przez ustawy istniejące i bez zezwolenia 
Wysokich stron kontraktujących, również 
jak dochody, które się zagubiły przez po
myłkę lub niedbalstwo urzędników, z powo
du niedoborów kasowych, przeniewierzenia 
się i t. d.



Verkaufe oder der Einfuhr in, als geschlossen erklärte Gemeinden erhoben werden, so kom
men die hohen Vertragstheile überein, dass in keinem der drei Vereinsstaaten die in ihm 
erzeugten Waaren zu einer begünstigten Behandlung im Vergleiche jener Waaren zugelas
sen werden dürfen, welche in einem anderen dieser Staaten in der Einfuhr verzollt oder 
erzeugt worden sind, und dass die Gebühren in einer W eise Zfi regeln seyn werüen, dass 
sie weder der Erzeugung der einzelnen Staaten, noch ihrem, gegenseitigen Verkehre Scha
den bringen können.

LXI. Stück. 203. ZdR-Einigungs-Vertrag zw. Oesterreich, Modena v. Parma vom 9. August 1852. Q f  f

A r t i k e l  18.
D er Ertrag der Einfuhrzölle, Ausfuhrzölle (mit Ausnahme jener für den modenesi-  

sehen Marmor, von denen im A r tik e ln  die Rede)  und Durchfuhrzölle, die bei den, in B ei
lage C avfgeführten Zollämtern des lombardisch-venetianischen Königreiches und der Her- 
zogthümer Modena und Parma erhöhen werden, werden in gemeinsame Theilung fallen, von 
der wohlverstanden jene Gebühren ausgeschlossen bleiben, welche gelegentlich der Verzol
lung der Waaren aus anderen Titeln entrichtet werden, wie die Nebengebühren, der Ver- 
zehrungssttuerzuschlag und die Licenzgcbühr für die Einfuhr von Gegenständen des Staats- 
monopoles.

Es werden gegenüber dem Vereine als ein wirklich erhobener Ertrag auch diejenigen 
Zölle betrachtet, welche aus Ursache von Befreiungen unó Ermässigungen unerlioben blie
ben, die von den einzelnen Staaten über die von den bestehenden Gesetzen zugelasscnen 
hinaus und ohne die erlangte Zustimmung der hohen Vertragstheile bewilliget wurden, so
wie die Einkünfte, die aus Irrt hu.n oder Nachlässigkeit der betreffenden Beamten wegen 
Cassen-Abgänge, Untreue u. s. tr. verloren gingen.

265 •



8 7 2  I jXT 203. Traltlat połączenia, celnego między Austryę, Modeną f Panną z d. S. Sierpnia 1852.

Costituiio per tal modo U prodoitö 
brutto comuhe, .lovran no detrarvLi le spese- 
comuni, <ioe = Ł'

1. gli siipendli agi’ impiegati degli 
Uffici esecütivi di dogana e di controllo ;

2. gil stipendii agi’ impiegati e le 
pagbe alla truppa della guardia di finanza, 
a tenore di quanto venne specificato all’Al- 
legato C, sia relativamente al N.° 1, ebe 
al N.° 2, cioe in somme rotondate: al 
N.° 1:

per l ’Austria in L. 901.800 (novecento 
un mila ottocento Lire austriache);

per Modena in L. 129.600 (cento ven- 
tinove mila seicento Lire austriache);

per Parma in L. 92.500 (novantadue 
mila Cinquecento Lire austriache): c 
al N:° 2 :

per 1’ Austria in L. 2,263.000 (due mi- 
lioni duecento sessantatre mila Lire 
austriache);

per Modena in L. 257.000 (duecento 
cinquansette mila Lire austriache);

per Parma in L. 212.500 (duecento do- 
dici mila Cinquecento Lire austriache);

con ciö per altro che nove decimi dei posti 
sistemati, tanto degl’ impiegati doganali, 
quanto degl’ iinpiegati ed individi i della 
truppa della guardia di finanza debbano 
essere costantemente coperti dai rispettivi 
funzionarii; poiche in caso diverso non 
verrebbe addossata a carico comune che la 
spesa effettivamente sostenuta;

3. un equivalente anruo per Sóppe- 
rire alle spese di tahbriche, pigloni. oggetti. 
di cancelleria e d manipofazione, di ar* 
mamehto. di casermaggio, tuoco, lumi ecc. 
sia pegli-Lffiei eseetftivi Ohe pełła guäedi» 
di finanza, che si stabilisce:

Od dochodu ogólnego w ten sposób usta
nowionego, należy odciągnąć wspólne wy
datki, mianowicie:

1) płace urzędników, zostających w u- 
rzędach czynnych celnych i kontrolujących;

2) płace urzędników i ludzi do straży 
finansowej należących, w tej mierze jak są 
wyszczególnionemi w załączeniu C tak co 
do L. 1 jak L. 2, a mianowicie w summach 
okrągłych co do L. 1 :

dla Austryi w lirach 901,800 (dziewięćset 
jeden tysięcy ośmset lir austr.);

„  Modeny w lirach 129.600 (sto dwadzie
ścia dziewięć tysięcy sześćset lir aust,);

„ Parmy u lirach 92.5000 (dziewięćdzie
siąt dwa tysiące pięćset lir austr.); 

co do L. 2:
„  Austryi w lirach 2,263,000 (awa m.lijo- 

ny dwieście sześćdziesiąt trzy tysiące 
lir austr.);

„ Modeny w lirach 257,000 (dwieście 
pięćdziesiąt siedm tysięcy lir austr.);

„ Parmy wlirach 212,500 (dwieściedwa
naście tysięcy pięćset lir austr.);

z tym jednakże dodatkiem, iż dziewięć 
dziesiątych części miejsc usystemizowanych 
tak urzędników celnych, jako też urzędni
ków i ludzi od straży finansowej, obsadzo
ne być muszą w rzeczy samej odpowieanie- 
mi funkeyonaryuszami, albowiem w przeci
wnym razietylko rzeczywiście wyłożone ko
szta na wspólny rachunek przyjętemi będą.

3) Ekwiwalent roczny ńo opędzenia wy
datków na budowle, najem, potrzeby kan
celaryjne i urzędowe td. tak dia urzędów 
v ykonującyóh jako też dla str< ży finanso
wej, który się oznanza:



h  XI. Stück. 2 0 3 . Zoll- f. migungs-Vertrag sw. Oederreich, Modena u. Parma mm 9 . August 1852. ( j f  2

Von dem auf solcheWeise festgestellten gemeinsamenRoli-Ertrage müssen die gemein
samen Auslagen .abgezogen werden, nämlich :

1. die Gehalte der Beamten der ausübenden Zoll- und Control-Aemter;

2. die Gehalte der Reamten und die Löhnung der Mannschuft der Finanzvmche, 
irr dem, Masse, als sie in der Beilage C in Beziehung sowohl auf Z . 1, als auf Z. 2 specifi- 
cirt wurden, und zwar in runden Summen, bezüglich auf Z. 1 :

für Oesterreich in Lire 901.800 ( neunhundert Eintausend achthundert Lire austr.J,

„ Modena in Lire 129.600 ( Einhundert zwanzig neuntausend sechshundert Lire austr.J,

„ Parma in Lire 92.500 (neunzig zweitausend fünfhundert Lire austr.J ; 
bezüglich Z. 2 :

für Oesterreich in Lire 2,263.000 ( zwei Millionen zweihundert sechzig dreitausena Lire 
austr.J,

„ Modena in Lire 257.000 ( zweihundert fünfzig siebentausend Lire austr.J,

„ Parma in Lire 212.500 (zweihundert zwölf tausend fünfhundert Lire austr.J;

mit. dem jedoch, dass neun Zehntheile der systemisirten Stellen sowohl der Zollbeamten, 
als der Beamten und der Mannschaft der Finanzwache non den bezüglichen Functionären 
wirklich bekleidet seyn müssen, indem, im entgegengesetzten Falle nur die iwrklich bestrit
tenen Kosten auf gemeinsame Rechnung übernommen würden.

■ ■ n :

3. Ein jüh+licb«? Aequioalent zur Bestreitung der Bau-, Micth-, Kanzlei-, Amts-Aus~ 
lagen, dann jene für Bewaffnung, Casemirung, Beheizung, Beleuchtung u. s. w. sowohl für 
die ausübenden Aemter, als für die Finanzwache, welches festgesetzt wird:
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per l’Austria in L. 1,070.000 (un mi- 
lione settauta mila Lire austriache); 

per Modena in L. 132.000 (cento tren- 
tadue mila Lire austriache); 

per Parma in L. 101.000 (cento un 
mila Lire austriache); 

convencndo che le »pese per pcnsioni, 
prowigioni, assegni di quiescenza, compe- 
tenze di viaggio, di trasferte, di sostitu- 
zione e di trasloeazione, per diete, rimu- 
nerazioni e sussidii, tanto riguardo agi’ im- 
piegat. doganali , quanto rispetto alla 
guardia di finanza resteranno a carico 
esclusivo di ciascuno Stato che avrä a so- 
stencrlc; ritenuto che sarä libero agli 
Stati medesimi di adottare in propos’to 
quei principii che crederanno piü oppor- 
tuni;

4. le spese che, autorizzatc da reci- 
proco consenso delle alte Parti contraenti 
o dalia Commissione centrale, si sostenes- 
sero a carico comune;

tanto le rubrichc di spcsa per cui si 
fissa 1’ equivalentc annuo, quanto quelle il 
di cui rimborso viene ammesso a carico 
comune, emergono detagliate nel!’ Alle- 
gato E ;

5. e le restituzioni conseguenti a ri- 
lievi di revisione per dazii indebitamente 
riscossi.

Detrattc dal prodotto lordo comune 
le spese comuni, si determinera il prodotto 
netto comune dal quäle

l’Austria leverä come primo riparto 
pel Regno lombardo -  veneto L.
12,500.000 (dodici milioni Cinque
cento mila Lire austriache);

Modena L. 1,150.000 (un milione cento 
cinquanta mila Lire austriache) :

dla Austryi w lirach 1,070,000 (jeden mi
li jon sicdmdzicsiąt tysięcy lir austr.);

„ Modeny wliracb 132,000 (sto trzydzie
ści dwa tysiące lir austr.);

„  Parmy w lirach 101,000 (sto jeden ty
sięcy lir austr.); 

przyczem zgodzono się na to , iż wydatki 
na pensye, prowizye, pożytki kwiescentów, 
płace dla substytutów i wydatki za koszta 
przenosin, dyety, nagrody i zapomogi, tak 
co się tycze urzędników celnych, jako też 
straży finansowej, ponoszone będą wyłącznie 
przez państwo, które takowe wykładać ma 
i przyczem stanowi się, iż każde z państw 
będzie mogło pod tym względem takie przy
jąć zasady, jakie trzyma za najodpowie
dniejsze.

4) Wydatki, nakazane za porozumieniem 
wza jemnemWysokich stron kontraktującycb 
albo przez komisyę centralną, ponoszone 
będą kosztem wspólnym.

Rubryki tak tych wydatków, dla których 
roczny ekwiwalent jest wyznaczony, iako- 
też tych, których wynagrodzenie wspólnym 
kosztem jest dozwolone, wykazanemi są w 
szczególności w załączeniu E.

5) Zwroty, mające nastąpić na zasadzie 
rewizyi rachunków, z powodu ceł nadebra
nych.

Przez odtrącenie kosztów wspólnych od 
wspólnego dochodu ogólnego, oznaczony 
będzie wspólny dochód czysty, z którego 
Austrya odbierze jako pierwszą część przy

padającą na kr. Lombardzko-Weneckie: 
lir 12,500,000 (dwanaście milijonów 
pięćkroć sto tysięcy lir austr.);

Modena lir 1,150.000 (jeden mrijion sto 
pięćdziesiąt tysięcy lir austr.) e



„ Modena in Lire 132.000 (Einhundert dreissig zweitausend Lire austr),

Parma in Lire 101.000 (Einhundert Eintausend Lire austr._),

wobei man übereingekommen ist, dass die Auslagen für Pensionen, Provisionen, Quics ■ 
cenz-Genüsse, Reise- und Zehrgelder, Substitutions- und Uebersiedlungsgebührcn, Diäten, 
Belohnungen und Aushilfen sowohl bezüglich der Zollbeamten, als der Finanzwache dem 
Staate, der sie zu bestreiten hat, ausschliesslich zur Last zu fallen haben, und woöei man 
festgehalten hat, dass es jedem der Staaten freistehe, in diesen Beziehungen jene Grund
sätze anzunehmen, die er für die geeignetsten hält.

LXI. Stück. 203. Zoll-Einigungs-Vertrag aw. Oesterreich, Modena u. Parna vom 9. August 1S52.

fü r  Oesterreich in  Lire 1 ,0 7 0 .0 0 0  (E in e  M illion siebziglausend  Lira austr.J,

Hl. Die Auslagen, die durch gemeinsames Einverständniss der hohen Vertragstheile 
oder durch die Central-Commission ungeordnet, auf gemeinsame Kosten getragen werden.

Die Rubriken sowohl der Auslagen, für welche das jährliche Aequivalent festgesetzt ist 
als jen er, deren Vergütung auf gemeinsame Kosten gestattet wird, erscheinen in der Bei
lage E im Einzelnen angegeben.

5. D ie Rückersätze, die auf Grund der Rechnungsrevision wegen zur Ungebühr erho
bener Zölle erfolgen.

Durch den Abzug der gemeinsamen Kosten von dem gemeinsam n Roh-Ertrage wird 
der gemeinsame Rein-Ertrag bestimmt, von welchem

Oesterreich als ersten Antheil für das lombardisch-venetianische Königreich erheben wird
Lire 12,500.000 (zw ölf Millionen fünfhunderttausend Lire austr.J,

Modena Lire 1,150.000 (Eine Million Einhundert fünfzig tausend Lire austr.J,
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Purina L. 1,130.000 (un milionć cen- 
totrenta mila Lire austriache).
Resta convenuto poi che 1’ avanzo 

delle comuni rendite doganali, che si veri- 
fichera in piü del totale delle suddette 
somme, debba essere ripartito per 1'Austria 
c Parma in proporzione della costante loro 
base di riparto stabilita nelle summento- 
vate cifre, ed a favore di Modena, presa per 
divisore la somma di L. 1,265.000 (un 
milione duecento sessantacinque mila Lire 
austriache); cosi che, rappresentando il 
menzionato avanzo col numero 14.895, si 
avranno i seguenti divisori:

per 1’Austria 1250% 4895 o
per Modena 1265/i 4895 o 253/ 2979 ;
per Parma 1130/ 14895 o 236/ 2979-

Un’ apposito Allegato F  indica piü 
d’ appresso:

a) la maniera eon eui dovrä venir posto 
in evidenza il prodotto brutto da met- 
tersi in comune;

b) la dimostrazione delle spese comuni 
da detrarsi dal medesimo ;

c) il metodo da osservarsi nella rcvi- 
sione delle relative dimostrazioni;

d) quello da seguirsi nel liquidare il 
eredito ed il debito di ciascuno degli 
Stati oollegati;

e)  ed il metodo ed i. termini in cui cara 
da operarsi il reciproco conguaglio 
merce i eorrelativi pagamenti.

A rt i co lo  19.
II Governo imperiale, per avere ri- 

guardo a ciö che il Regno Iombardo-veneto 
trovasi in aperta comunicazione col rima- 
nente del territorio doganale austriaco, ed 
anche per mantenersi in quella maggiorc 
libertä di disposizioni finanziarie, dl cui si

Parma lir 1,130,000 (jeden wilijon sto trzy
dzieści tysięcy lir austr.).

Stanowi się dalej, iż przewyżka wspól
nych dochodów z cła, wypadająca nad ogół 
summ wspomnionych, podzieloną być musi 
między Austryę i Parmę w stosunku stałej 
miary podzielenia, usianowionej w wyż 
wyrażonych cyfrach; dlaModeny zaś przy
jęta będzie summa 1,265,000 lir (milijon 
dwakroć sześćdziesiąt pięć tysięcy) jako 
dzielnik, tak, iż, jeżeli wspomniana prze- 
wyżka wyobrażoną będzie przez liczbę 
14,895, wypadnie dzielnik następujący:

dla Austryi 125C0/i4895 albo 2500/ 2979;
W Modeny 1265/i4895 „  253/2979;
„ Parmy 1130/i4895 b 226/2979-

W załączeniu usobnem F., wskazanem 
jest dalej :
a) w jaki sposób dochód ogólny, polega

jący spólnemu podziałowi wykazanym 
być ma:

b) jak wykazać należy wspólne wydatki 
od niego odciągnąć się mające;

c) w jaki sposób przy dochodzeniu wyka
zów postępować należy;

d) jak rozpoznać należy preiensye i obo
wiązki każdego z państw związkowych;

e) sposób i przeciąg cz«tsu, jal i kiedy 
przez odpowiednie spłaty wzajemne 
wyrównanie nastąpić ma.

A. r t y k uł 19.
Z uwagi na to, że królestwo Lombardz- 

ko-Weneckie stoi w otwartym związku z 
resztą austryackiego obrębu celnego, tu
dzież, aby się utrzymać przy większej wol
ności rozporządzeń swoich finansowych, o 
których obszerniej w Art. 26 mowa będzie,



Es bleibt ferner festgesetzt, dass der Uebersehuss der gemeinsamen Zoll-Einkünfte, 
der sich über die Gesammtheit der obenerwähnten Summen ergibt, vertheilt werden müsse, 
für Oesterreich und Parma im Verhältnisse ihres ständigen Vertheilungsmasstabes, der mit 
den obenerwähnten Ziffern festgesetzt wurde, während zu Gunsten Modenas die Summe von 
Lire 1,265.000 ( Eine Million zweihundert sechzig fünftausend Lire austr.  ̂als Theiler an
genommen wird, so dass, wenn der erwähnte Uebersehuss durch die Zahl 1 it.895  darge
stellt wird, man folgenOen Theiler hat:

LXI. Stück. 203. Zoll-Einigtmgs-Y ertrag zw. Oesterreich, Modena u Parma vom 9. August 1852. S 7  4

P arm a  Lire 1 ,1 3 0 .0 0 0  ( E in e M illion Einhundert dreiesig  tausend  Lire austr.^.

für Oesterreich 1260%t895 oder ZS0%979 ;
„ Modena lzas/n89s oder z“ /z97o;
„ Parma 113%4895 oder zza/z979.

Eine eigene Beilage E gibt näher an:

a) die Art, wie das, in gemeinsame Theilung fallende Roh-Erträgniss ersichtlich zu 
machen ist;

b) die Nachweisung der, von demselben abzuziehenden gemeinsamen Auslagen;

c) den bei Prüfung der bezüglichen Nachweisungen zu beobachtenden Vorgang;

d} den Vorgang bei Ermittlung der Forderung und der Schuldigkeit eines jeden Vereins-- 
Staates ;

e_) den Vorgang und die Zeiträume, wie mittelst der entsprechenden Zahlungen die 
gegenseitige Ausgleichung zu erfolgen hat.

A r t i k e l  19.
Die kaiserliehe Regierung in der Berücksichtigung, dass das Ivmbardisch-venetiani- 

sche Königreich in offener Verbindung mit dem übrigen österreichischen Zollgebiete 
steht, und auch um sich in jener grutseren Freiheit ihrer finanziellen Verfügungen zu er- 
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dirä piü esplicitamente alV articolo 26, 
garantisce a ciascuno dei due Ducati la 
cifra presa per bast di primo riparto, 
ciot:

a Modrtia L. 1,150.000 (un milione 
cento cinquanta mila Lire austriache) 
ed

a Parma L. 1,130.000 (un milione cen- 
totrenta mila Lire austriache), quäl 
mi nim o dell’ annuo reddito dei da
zii di entrata, uscita e transito, de- 
purato in eonformitä dello stabilito 
all’ articolo precedente. Per tal modo 
se 1’ iinporto netto spettante ad ognu- 
no dei due Ducati, in seguito al 
suaccennato metodo di ripartizione, 
non ammontasse al miit imo fissato, 
la differenza verra soddisfatta dal 
Governo .austriaco, ritenute sempre 
le contabilita delle singole annate 
amministrative, dal 1 novembre di un 
anno al 31 ottobre del sujseguente, 
esattamente separate fra loro.

A r t i c o l o  20.
Ciascuno dei tre Governi percepira in 

conto della rendita che sarä per spettargli 
il prodotto degli Lffizi duganali collocati 
nel rispettivo suo territorio soggetto a 
condivisione; salvo per gli effetti del ri
parto il dovuto conguaglio in fine d’ anno.

Cosi del pari ognuno dei Governi 
stessi sosterrä le spese clie nell’ articolo 
18 vcnnero dichiarate comuni, dandosene 
credito nelle dimostrazioni che invierä per 
tal fine alla Commissione centrale.

Che se dai prospetti mensili, da tras- 
mettersi secondo 1’ Allegato F  dai Governi 
dei due Ducati alla Commissione centrale

rząd cesarski gwarantuje każdemu z dwóch 
księstw summę przyjętą za podstawę pier
wszego podziału, a mianowicie:

Modenie summę lir. 1,150.000 (jeden mi- 
lijon sto pięćdziesiąt tysięcy lir aust.), i

Parmie summę lir 1,130.000 (milijon sto 
trzydzieści tysięcy lir austr.), juko mi
nimum rocznego, zgodnie z ustano
wieniami poprzedzającego paragrafu o- 
czyszczcnego dochodu z ceł wchodo- 
wych, wychodowych i przechodowych. 
W ten sposób rząd ces. austr. wyró
wna różnicę, gdyby przychód, któiy 
dla każdego z księstw, w skutek wyż 
wspomnionego podziału wypadnie, nie 
doszedł do oznaczonego minimum; 
przyczem rachunki każdego roku ad
ministracyjnego od 1. Listopada jedne
go roku do 31. Grudnia następującego 
roku przyjęte i między sobą ściśle od- 
łączonemi będą.

A r t y k u ł  20.
Każdy z trzech rządów pobierać będzie 

na rachunek należącego mu się dochodu 
przychód z urzędów celnych, położonych 
w swojim podziałowi podlegającym obrębie, 
co nic przeszkadza należnemu wyrównaniu 
w celu podziału przy końcu roku.

W taki sam sposób każdy z trzech rzą
dów ponosić będzie koszta, które w Art. 18 
za wspólne uznane są, i policzy sobie ta
kowe na swój rachunek w wykazach, mają
cych być przesełanemi tym końcem doko- 
misyi centralnej.

Gdyby się okazało z przegląd ów miesię
cznych, które rządy dwóch księstw według 
załączenia F  przesełać mają komisyi cen-



halten, von welchen ausführlicher im Artikel 26 gesprochen wird, verbürgt jedem der 
beiden Herzogthümer die, wir Grundlage der ersten Vertheilung genommene Summe una 
zwar:

für Modena von Lire 1,150.000 fEine Million Einhundert fünfzigtausend Lire 
austriaclie), und

für Parma von Lire 1,130.000 (Eine Million Einhundert dreisuigtausena Lire austriache) 
als M inim um  des jährlichen, in Uebereinstimmung mit den Festsetzungen des 
vorigen Paragraghes bereinigten Ertrages der Ein-, Aus- und Durchfuhrzölle. Auf 
diese Weise wird, wenn das Einkommen, das für jedes der beiden Herzogthümer in 
Folge der vorerwähnten Verlhe-'lungsweise entfällt, nicht das bestimmte M inim um  
*erreichen Sullte, die Differenz von der kaiserlich-österreichischen Regierung ausge
glichen werden, wobei die Rechnungen der einzelnen Verwaltunpsjnhre vom 1. No
vember Eines Jahres bis zum 31. October des nachfolgenden angenommen und unter 
sich genau geschieden werden.

LXI. Stüak. 203. Zoll-Einigtmgs-Vertrag a«o. Oesterreich, Modena u. Parma vom 9. Augit it 1852. S 7 5

A r t i k e l  20.
Jeder der drei Regierungen wird auf Rechnung des ihr gebührenden Einkommens den 

Ertrag der in ihren bezüglichen der Vertheilung unterliegenden Gebiete gelegenen Zoll
ämter erheben, unbeschadet der schuldigen Ausgleichung zum Zwecke der Vertheilung zu 
Ende des Jahres.

So wird gleicher Weise jede der drei Regierungen die Kosten, welche im Artikel 18  
als gemeinsam crklät t wurden, tragen, und sich in den zu diesem Zwecke der Centralcommis- 
siun einzusendenden Nachweisungen zu Gute rechnen.

Würde aus den monatlichen nach Beilage F vor den Regierungen der beiden Herzog
thümer der Centralcommission in Mailand ( von welcher späterj, einzusendenden Urb er-
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in Milano, di cui piü oltre, risultasse che 
alcuno di essi, fatto il calcolo dal di incipic 
dell’ anno, avesse conseguito meno delle 
corrispondenti quote del mi nim o stabilito 
all’ articolo 19 ; allora il Governo dello 
Stato creditore, rivolgendosi alla Commis- 
sione anzidetta. verrä soddisfatto del suo 
avere entro il mese successivo.

A r t i c o l o  21.
1 pagamenti di somme che sieno per 

essere dcvute dali’ uno all’ altro dei tre 
Stati, a termini del presente trattato, non 
potranno essere sospesi o ritardati per 
qualsiasi causa, e neppure per oppostaj 
compensazione.

A r t i c o l o  22.
Ciascuno dei tre Stati collegati, re-[ 

stando perö sempre vincolato all’ osser- 
vanza del presente trattato e dello scopo 
del medesiino, amministrera da se ed indi— 
pendentemente le sue Dogane, nominera 
gl’ impiegati, le guardie e gl’ inservienti 
nel proprio territorio, avrä diritto di pro- 
muoverli, di traslocarli, di porli in istalo 
di pensione e di quiescenza, di premiarli 
o punirli ed anche dimetterli, ed emanerä 
le leggi che obblighino i suo. sudditi nei 
riguardi doganali e finanziarii.

All’ oggetto per altro di regolare i 
coinuni interessi e di assicurare la quota 
del reddito doganale competente a ciascuno 
Stato, viene stabilito quanto segue :

a) E riservato ad ogni Stato collegato 
il diritto d’ inviare a proprie spese 
nel circondario di qualunque Inten- 
denza degli altri Stati due o tre dei 
proprii impiegati .i qualitä di con- 
trollori a sorvegliare i confini, la 
procedura daziaria, la circolazioue

tralnej w Medyolanie (o której później), iż 
który z nich, według rachunku od początku 
roku bieżącego, mniej otrzymał niż kwotę 
odpowiadającą minimum, ustanowionemu w 
Art. 19, wówczas rząd państwa prawo ma
jącego, uda się do wyż rzeczonej komisyi. 
i zaspokojonym będzie w ciągu następują
cego miesiąca co do należytośc swojej.

A r t y k u ł  21.
Wypłaty summ, które na mocy niniejsze

go traktatu jeaen z trzech rządów drfigie- 
mu winnym zostanie, nie będą mogły być 
wstrzymywane ani zwlekane z żadnej przy
czyny, ani nawet z powodu kompenzacyi.

A r t y k u ł  22.
Każde z trzech państw związkocwyh.

i
jakkolwiek związane niniejszym traktatem 
i jego celem, będzie samodzielnie i nieza
wiśle zarządzać swemi urzędami celnemi. 
będzie mianować urzędników, straże i sług 
we własnym obrębie; będzie mieć prawo 
posuwać takowych w urzędowaniu, przeno
sić, pensyonować lub kwieskować ich; na
gradzać lub karać, a nawet składać z urzę
du ; równie też wydawać będzie ustawy, o- 
bowiązujące poddanych we względzie cel
nym i finansowym.

Zresztą, w przedmiocie uregulowania 
wspólnych interesów i dla zabezpieczenia 
kwoty z dochodu celnego, należącej się każ
demu państwu, stanowi się, co następuje:
a) Każde z państw związkowych, będzie 

mieć prawo na własny koszt posłać do 
okręgu jakiejbądź intendanrvi innych 
państw, dwóch lub trzech własnych u- 
rzędników jako kontrolorów, dla czuwa
nia nad postępowaniem cel nem, nad o- 
brotem towarów, nad sprzedażą przed-



sichten hervorgehen, da»s eine derselben die Rechnung vum Anfänge des Jahres an gemacht, 
weniger als die entsprechende Quote des im Artikel 19 festgesetzten Minimums erhalten 
hätte, so wird die Regierung des berechtigten Staates sich an die vorgenannte Commission 
wenden und binnen des nachfolgenden Monates bezüglich ihres Guthabens befriediget werden.

LX1.Stück 203. Zoll-Einigungs-Vertrag %w. Oesterreich. Modena u. Parma vom 9. August 1852. f t f f j

A r t i k e l  21.
D ie Zahlungen der Summen, welche einer der drei Staaten an den anderen in Gemäss- 

heit des gegenwärtigen Vertrages schuldig wird, werden aus keiner Ursache und auch nicht 
wegen eingewendeter Compensation zurückgehalten oder verzögert werden können.

A r t i k e l  22.
Jeder der drei Vereinsstaaten wird, wiewohl er immer an die Reobachtung des gegen

wärtigen Vertrage« und seines Zweckes gebunden bleibt, selbständig und unabhängig seine 
Zollämter verwalten, die Angestellten, die Wachen und Diener im eigenen Gebiete ernennen, 
er wird das Recht haben sie zu befördern, zu übersetzen, zu pensiomren oder zu gulesciren; 
sie zu belohnen, zu bestrafen und auch zu entlassen, und er wird die Gesetze erlassen, welche 
seine Unterthanen in zollamtlichen und finanziellen Beziehungen verpflichten.

Zu dem Zwecke übrigens, die gemeinschaftlichen Interessen zu r egeln, und die jedem 
Staate gebührende Quote des Zoll-Ertrages sicher zu stellen, wird Folgendes festgesetzt:

a) Es ist jedem Vereinsstaate das Recht Vorbehalten, auf eigene Kosten in den Bezirk 
welch immer für einer Intendanz der anderen Staaten, zwei oder drei der eigenen An
gestellten in der Eigenschaft von Controloren zu senden, um die Gränzen, das Zoll-
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delle merci, la vendita dei generi di 
privativa regale, e tutto ció a cui si 
riferiscono le leggi cunvenute, ado- 
perandosi presse le Autoritä com- 
petenti, onde sieno tolti tutti gl’ in- 
convenienti che da loro fosscro av- 
vertiti.

Mentre tali controllori avranno 
diritto di essere tenuti a giorni degli 
iffari correnti, non avranno facoltä 
di emettere disposizioni, ne di eser- 
cilare da soli atto qualunque in con- 
1'ronto delle parfi.

Del pari sarä obbligato ciascuno 
dei Governi dei tre Stati collegati a 
fornire agli altri, o ad appositi loro 
delegati, e ciascuno dei rispettivi 
LTfi/i ai controllori che si trovassero 
presso i medesimi, tutti gli schiari- 
.ncnti che fossero richlesti, ed a per- 
mettere tutte le investigazioni che 
veniosero detsiderate sulla esatta os- 
servanza del presente Trattato.

E poiche negli Stati parmigiani 
non hawl che una sola amministra- 
zione delle indiret.e (Intendenza di 
finanza), cosi sarä in facoltä dcl 
Governo imperiale e del modcnese 
d’ inviare negli Stati suddetti da sei 
a n o v e dei sumrnenzionati con
trollori.

b) I distaccamenti delleguardie di finanza 
di uno dei tre Stati collegati, di sta- 
zione nel circondario confinante. entro 
quattro miglia geografiche dal confine 
di altro degli Stati medesimi, saranno 
autorizzati ad estendere le loro perlu- 
strazioni in un raggio di altre quattro 
miglia geografiche nel territorio dello 
State \ icino collegato e ad esercitarvi 
le fnnzioni a cui sono abilitati nel ter-

miotów, monopolia rządowe stanowią
cych, i dla starania się u władz właści
wych, ażeby niedogodności przez nich 
do wiadomości podane, usunięteml bvć 
mogły.

Jakkolwiek tacy kontrolerowie będą 
mieć prawo utrzymywania się w wiado
mości spraw bieżących, nie będą prze
cież mogli wydawać rozporządzeń ani 
też samodzielnie przedsiębrać czynno
ści urzędowej ze stronami. Tak samt» 
każdy z rządów państw kontraktują
cych, obowiązanym będzie innym rzą
dom lub ich delegowanym, a każdy u- 
rząd odpowiedni, obowiązanym będzie 
kontrolerowi tamże się znajdującemu, 
udzielać wszelkich potrzebnych obja
śnień, i dozwolić mu wszelkich docho
dzeń, jakichby sobie życzył, w przed
miocie ścisłego zachowania niniejszego 
traktatu.

Ponieważ zaś w państwach parme- 
zańskich jedna tylko istnieje, admini- 
stracya podatkow pośrednich (intenden- 
cya finansowa), przeto rząd cesarski 
równie jak módeński, będą mieć prawo 
posłać C do 9 kontrolerów do państw' 
wyż wspomnionych.

b) Oddziały straży finansowej jednego z 
trzech państw związkowych, ustanowio
ne na cztery mile jcograficzne od gra
nicy drugiego z tychże państw w ob
wodzie granicznym, będą miały prawo, 
rozciągać swoje obieżki na odległość 
dalszych czterech mil jeograficznych 
w obręb sąsiedniego państwa związko
wego, i tainże zajmować się czynno
ściami urzędowemi, do których mają



verfahren, den Waaren-Umlauf, den Verkauf der Siaats-Monopolsgegcnstände und 
alles, was sich auf die verabredeten Gesetze bezieht, zu überwachen, und sich bei den 
betreffenden Behörden zu verwenden, damit die von ihnen angeze^glen Uehe1 stände 
behoben werden.

LXI. Stück. 203. Zoll-Einigungs- Vertrug zw. Oesterreich, 'Icdetia u. Parma vom 9. August 1852 S 7 7

Während solche Contrvlore das Hecht haben werden, in der Kenntniss der laufen
den Geschäfte erhalten zu werden, werdin sie nicht die Bcfugniss haben, Anordnungen 
zu erlassen oder selbständig eine Amtshandlung Parteien geg :nüber vorzunehmen. 
Gleicherweise wird jede der Begierungen der drei Vereinsstauten verpflichtet seyn, 
den Anderen oder ihren eigens hiezu Abgeordneten und jedes der bezüglichen Aeniter 
dem bei ihnen befindlichen Controlore jede verlangte Aufklärung zu geben und alle Nach
forschungen zu gestatten, welche über die genaue Beobachtung des gegenwärtigen Ver
trages gewünscht werden sollten.

I nd nachdem in den parmensischen Staaten nur eine einzige Administration 
der indirecten Abguben fFinanz-Intendanz) besteht, so wird es in den Befugnissen 
der kaiserlichen und der modenesisrhen Regierung liegen, 6 bis 9 der oberwähnten 
t 'ontrolore in die vorgenannten Staaten zu schicken.

b) Die Abtheilungen der Finanzwache des einen der drei Vereinsstaaten, welche inner
halb vier geographischen Meiler, von der Gränze eines anderen dieser Staaten im 
Gränzbezirke aufgestellt sind, werden berechtiget seyn, ihre Streifungen in eint Ent
fernung von weiteren vier geographischen Meilen in aas Gebiet des benachbarten Ver
einsstaates au8zudehneu, und daselbst die Amtshandlunger ausznübev, zu dener sie



878 Cz. LXI. 203. Traktat połączeń'a celnego między Austryą, Modeną i Parmą z d. 9. Sierpnia 1852.

ritorio proprio, coli’ obbligo peró di 
adempiere gli stessi doveri. Neli’ inse- 
guimento di on contrawentore fuggi- 
tivo potranno le guardie difinanzaol- 
trepassare il limite suaccennato.

Le Autorita locali, gli Uffici ed i 
Corpi di sorveglianza di ciascbeduno 
Stato dovranno ner casi su ndicati pre- 
stare alle guardie di finanza dello Stato 
collegato la medesima assistenza come 
alle proprie;

e j  in ognuno degli Stati contraenti le con- 
trawenzioni contro le finanze di altro 
dei medesimi, e riflettenti le leggi finan- 
ziarie adottate eon questo Trattato 
come comuni, verranno giudicate e pu- 
nite come se fossero commesse con
tro le finanze dello Stato stosso;

dj per dar corso alle requisitorie ed ese- 
cuzione alle sentenze conseguenti alle 
leggi ed ai regolamenti specificati nel 
I" allegato B, gli Ufficii e le Autoritä 
finanziarie, giudiziarie e politiche dei 
tre Stati collegati staranno in rapporto 
fra loro, e si presteranno a coadjuvarsi 
vicendevolmente, com’ eprescritto per 
lc* Autoritä e pegli Ufficii del Regno 
lombardo-veneto;

e) ognuna delle alte Parti contraenti farä 
ragione ai reclami che da alcunYltra di 
esse venissero inoltrati contro l’inesat- 
tezza degli Uffici, impiegati e guardie 
di finanza o contro qualunque inosser- 
vanza del presente Trattato; dando

prawo na własnym obrębie, jednakże 
równie mają obowiązek wypełniania ta
kich samych powinności. Będąc w Po~ 
goni za zbiegłym przestępcą, będą mo
gły straże także przekrocyć wyż wspo- 
mnione odległości.

Zwierzchności miejscowe, urzędy i 
organa dozoreze każdego państwa, obo
wiązane są w przypadkach wyż rzeczo
nych, dodawać takiej samej pomocy 
straży granicznej państwa związkowe- 
jak swej własnej.

cj W  każdem państwie związkowem są- 
dzonemi i karanemi będą przestępstwa 
przeciw dochodom drugiego, tyczące 
się ustaw dochodowych na mocy niniej
szego traktatu za wspólne przyjętych, 
tak, jak gdyby były popełnione prze
ciw dochudom własnego państwa.

d) Ażeby przyprowadzić do wykonania re- 
kwizycye i wyroki, wydane na mocy u- 
staw i regulaminów wyszczególnionych 
w załączeniu B, władze finansowe, są
dowe i polityczne trzech państw związ
kowych, tak będą z sobą połączone i 
udzielać sobie będą wzajemnej pomocy 
w taki sam sposób, jaki jest przeoisa- 
sanym dla władz i urzędów królestwa 
Loinbardzko-Weneckiego.

e) Każda z Wysokich stron kontraktują
cych, odda sprawiedliwość reklama- 
cyom, wniesionym przez którekolwiek 
z nich przeciw niedokładność’ urzęoów 
urzędników i straży finansowych, tu
dzież przeciw jakiemubądź niezacho-



im eigenen Gebiete berechtiget sind, jedoch mit der Verbindlichkeit, dieselben Pflich
ten zu erfüllen. Bei der Verfolgung eines flüchtigen Uebertreters werden die Wachen 
auch die obengenannten Entfernungen überschreiten können.

L XI. Stück. 20.1. Zoll-Einigungs-Vertrag zw. Oesterreich, Modena v. Parma vom 9. August 1852.

Die Ortsobt'igkeitm, Aemter und Aufsichtskörper jedes Staates müssen in den 
obenangeführten Füllen der Finanzwache des Vereinsstaates dieselbe l  ntersliitzung 
gewähren, wie der eigenen.

c) In jedem der Vertragsstaaten werden die Uebertretungen gegen die Gefälle 
eines anderen derselben, welche die mit diesem Vertrüge als gemeinschaftlich ange
nommenen G ef ällsgesetze betreffen, so gerichtet und bestraft werden, als wären sie 
gegen die Gefälle des eigenen Staates begangen worden.

d) Um Beguisitionen und Urtheilssprüchen, die gemäss dm' in der Beilage B specificften  
Gesetze und Reglements ergehen, ihren Beruf und beziehungsweise ihren Vollzug zu 
gewähren, werden die Finanz-, Gerichts- und politischen Behörden der drei Vereins- 
stuaten in Verbindung unter sich stehen und sich die gegenseitige Unterstützung so 
gewähren, wie es für die Behörden und Aemter des lombardisch-venetianisrhen König
reiches vor geschrieben ist

e) Jeder der hohen Vertragstheile wird den Beclamationen Bechnung tragen, welche von 
einem anderen derselben unter ihnen gegen die Ungenauigkeit der Aemter und der 
Beamten und Angestellten der Finanzwache und gegen v^as immer für eine Ni-htbe_ 

Jahrgang 1852. (LXI. Poln.) 207
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luogoperö a quelle verifiche ed a quelle 
giustifieazionr che fossero dcl caso;

f )  insorgendo un’emergenza,la cui ?*iso- 
luzione non spettasse alla Commission« 
centrale contemplata nel susseguente i 
Articolo 23, i Ministri delle finanzc e 
del commercio degli Stati collegati 
staranno in immediata corrispondenza 
tra loro, ed i punti sopra i quali fos
sero per cadcre d’ accordo, entro i li- 
miti delle loro faeoltä, 'diverranno ob- 
bligatorii come se fossero contenuti 
nel presente Trattato.

A r t i c o l o  23.
Subito dopo la ratiticazione del pre

sente Trattato verrä costituita in Milano, 
sotto la presidciiza di un funzionario au- 
striaco che avrä per lo meno il rango di 
Consigliere ministeriale, ed il quäle solo in 
caso d’ impediinento verrä sostituito dal 
Prefetto delle finanze łombarde, una Com- 
missione centrale composta di treCoinmis- 
sari, uno per ciascun Governo, ed assi- 
stita dali’ occorrente personale subalterno, 
parte dcl quäle costituirä la Sczione con- 
tabilc, ed a questa Coimnissione appar- 
tcrra:

a) di sciogliere i duLbi relativi all’ inter- 
pretazione delle leggi ed istruzioni 
convenute nel presente Trattato;

b) di accordare quelle eccezioni a spese 
comuni che sono dai regolamenti e 
dalie istruzioni riservate alle Autoritä 
superiori di linanza, e di dare parere 
ai Governi interessati per quelle che 
superassero le facoltä delle medesime;

waniu niniejszego traktatu; przyczem 
jednakże dane będzie miejsce spraw
dzaniom i usprawiedliwianiom należą
cym do rzeczy.

f )  Gdy zajdzie okoliczność, nic należąca 
pod rozpoznanie komisyi centralnij w 
następującym Art. 23. wspomnionej, 
wówczas ministrowie finansów i handlu 
państw związkowych wprost ze sobą 
rozpoczną korespondeneye, a punkta, na 
które oni się zgodzą, wewnątrz granic 
zakresu działania swego, będą mieć 
obowiązującą, jak g jj by były objęte 
niniejszym traktatem.

A r t y k u ł  23.
Zaraz po ratyfikacyi niniejszego trakta- 

ktatu, złożoną będzie w Medyolanie pod na
czelnictwem urzędnika austryackiego, ma
jącego najmniej rangę radzcy ministeryal- 
nego i w razie przeszkody zastąpionym być 
mającego przez prefekta finansowego lom- 
bardzkiego, komisya centralna z trzech ko
misarzy, po jednym z każdego rządu. Ta 
komisya dodane będzie miała potrzebne 
personale podwładne, stanowiące po części 
sekcyę rachunkową. Do czynności tejże ko
misyi należeć będzie:

a) Rozwiązywać wątpliwości co do wy
kładania ustaw i instrukcyj, objętych 
niniejszym traktatem;

b) dozwalać wyjątków na wspólny rachu
nek, które na mocy regulaminów i in
strukcyj , pozostawionemi są wyższym 
władzom finansowym, zaś co do tych, 
które wychodzą po za obręb jej władzy 
oddawać opinie swoje rządom właści
wym ;



achtung des gegenwärtigen Vertrages erhoben würden, wobei jedoch jenen Berichti
gungen und Rechtfertigungen, welche zur Sache gehören, stattgegeben werdet, soll.
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f) Wenn ein Umstand Eintritt, dessen Erledigung nicht der, im folgenden Artikel 23  
besprochenen Central-Commission zusteht, werden die Finanz- und Ilandelsn.inister 
der- Vereinestaaten in unmittelbaren Schriftenwechsel treten, und die Pujicte, über 
welche sie innerhalb der Grunzen ihres Wirkungskreises sich vereinbaren, v,erden 
verbindliche Kraft erhalten, als wären sie im gegenwärtigen Vertrage enthalten.

A r t i k e l  23.
Sogleich nach Ratification des gegenwärtigen Vertrages wird in Mailand unter dtm 

Vorsitze eines österreichischen Functionäree, welcher wenigstens den Rang eines Ministe- 
rialraihe8 haben, und welcher im Verhinderungsfälle von dem lombardischen Finanzprüfec- 
ien substituirt werden wird, eine Central-Commission aus drei Commissären, Einem für 
jede Regierung, errichtet werden. Dieselbe wird von dem nöthigen subalternen Personale 
unterstützt seyn, welches zum Theile die Rechnungssection bilden ivird. Jener Commission 
wird zustellen:

a )  Die Zweifel in Rezvg auf die Auslegung der, in dem gegenwärtigen Vertrage verein
barten Gesetze und Instructionen zu lösen;

bj jene Ausnahmen auf gemeinschaftliche Rechnung zu bewilligen, welche durch die R e
glements und Instructionen den Ober-Finanzbehörden Vorbehalten sind, und über 
jene, welche ihre eigene Rerechtigung übersteigen, den betreffenden Regierungen 
Gutachten zu erstatten ;

2(i7 •
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c)  di procurarsi la conosecnza degli ab osi 
e degli inconvenienti che sussistessero, 
e di prendere le ntisure neeessarie af- 
finche per mezzo delle rispettive ammi- 
strazioni vi venga messo riparo;

d) di appiaaare i conflitti in affari risguar- 
danti la lega che insorgere potessero 
fra le Autoritä, gli Uffizi, corpi di sor- 
veglianza e controllori di uno e quel*i 
di alcun altro degli Stati contracnti;

e) di far proposta ai singoli Governi per 
le riformc che si scorgessero opportune 
nella comune legislazione finanziaria, 
ed in particolare nella tariffa daziaria;

f )  di rivedore i prospetti mensili degli in- 
troiti vei ificati nei Ducati di Modena e 
di Parma, e delle spese comuni da essi 
sostenute. onde far luogo, pek casi av- 
visatl all’ articolo 20, eol mezzo della 
Prefettura di ftnanza lombarda, alle 
stacco del mandato per quelle somme 
che dovessere dalia Cassa centrale pa- 
garsi agli Erarii ducali a compimento 
del m inimo ad essi assicurato;

g)  di esaminareprevalendosi della Sezione 
contabile, i conti e prospetti degli Stati 
collegati per constatare 1’ introito brut
to comune, riconoscere e detrarvi le 
spese comuni. e quindi precisare il red- 
dito netto comune, affine di ripartirlo 
fra gli alti Contraenti, sulla base sta- 
bilita all’ articolo 18 , e di operare il 
reciproco conguaglio;

h) di compilare la statistica commfrciale 
dei territorii soggetti al riparto, con- 
templando in essa anebe i generi di

c)  nabywać wiadomości o nadużyciach i 
niedogodnościach i używać środków, a- 
żeby za pomocą właściwych administra- 
cvj, zapobieione im było;

J) godzić spory w sprawach tyczących się 
związku, mogące powstać między wła
dzami, urzędami, strażą finansową i 
kontrolorami dwóch państw związko
wych między soną;

ej podawać pojedynczym rządom projekta 
do reform, wydających się potrzebne- 
mi w spólnem ustawodawstwie finanso- 
wem, a szczególnie w taryfie celnej;

f )  rewidować przeglądy miesięezne do
chodów, które upłynęły w księstwach 
Modeny i Parmy, tudzież wydatków 
spólnych, poczynionych przez rzeczo
ne księstwa, tym końcem, żeby w przy
padkach przewidzianych w Art. 20 wy
robić przez lombardzką prefekturę, fi
nansową, asygnacyę tych summ, które 
z kasy centralnej do skarbów książę
cych w celu dopełnienia zagwarantowa
nego minimum zapłacić przypadnie;

g) sprawdzać za pomocą sekcyi rachunko
wej rachunki i wykazy państw związ
kowych. w celu wykazania przychodu 
ogólnego, uznania i odciągnienia spól
nych wydatków i przez to wyrachowa
nia czystego dochodu spólnego, a to 
tym końcem, ażeby takowy na zasadzie 
Art. 18, rozdzielić między Wysokie 
Strony kontraktujące, i wzajemnie wy
równanie do skutku doprowadzić;

li) zestawić statystykę handlową krajów, 
podlegających podziałowi, w której 
także objętemi być mają przedmioty
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c) sich die Kenntniss der bestehenden Missbrauche und liebelst und r zu verschaffen und 
die nöthigen Massregeln zu ergrtifen, damit mittelst der bezüglichen Verwaltungen 
Abhilfe getroffen werde;

d) die Conflicte in, denVerein betreffenden Angelegenheiten, welche zwischen den Behör
den, den Aemtern, den A uf sicht skörpem und Controloren des einen und jenen eines 
anderen Vertrugsstaates entstehen sollten, auszugleichev;

e) den einzelnen Regierungen Vorschläge über die Reformen zu erstatten, welche in der 
gemeinschaftlichen Finanzgesetzgebung und insbesondere im Zolltarife zweckmässig 
erscheinen sollten;

f) die monatlichen Uebersichten der, in den Herzogthümern Modena und Par.na stattge
fundenen Einnahmen und der von ihnee bestri1 lenen gemeinschaftlichen Auslagen zu 
revidiren, um in den, in dem Artikel 2tl vorgesehenen Fällen mittelst der lombardi
schen Finanzpräfectur die Anweisung jener Summen, welche von der Cenfrulcasse den 
herzoglichen Aeraren zur Ergänzung des zuges chertrn M i n im u m s  zu zahlen wären, 
zu bewirken;

g) mit Hilfe der Rechnungssectior die Rechnungen und Nachweisungen der Vereinsstaa
ten zu prüfen, um die gemeinsame Roh-Einnahme festzustellen, die gemeinsamen Aus
lug» n richtig anzuerkennen und abzuziehen, und hieraus das gemeinschaftliche Rein- 
Frträgniss auszumitteln, zu dem Zwecke, um dasselbe auf der im Artikel IS  festge
setzten Grundlage unter die hohen Vertragstheile zu vertheilen, und die gegenseitige 
Ausgleichung zu bev'erksteiligen ;

I») die Handelsstatistik der, der Vertheilung untenvorfenen Gebiete zusammenzustellen
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privativa regale, ed attenendosi aque- 
st’uopo all'apposita istruzione annessa 
all’ Allegato F ; 

i) di esercitare per Ic contrawenzioni ai 
regolamenti convenuti che sicommet- 
tessero nei due Ducati le facoltä che 
lalegge penalc finanziaria e le relative 
istruzioni attribuiscono alle Autoritä 
superiori di finanza.

Ove si tratti di emettere dccisioniche 
abbiano riferimento agli oggetti accennatl 
ad a), b), g), le deliberazior.i della Com- 
missione non potranno essere prese che ad 
unanimitä; in tutti gli altri casi pcrö sarä 
adottatal’opinione,in cui oonvengano tre voti.

Quando mancasse 1’ unanimitä o la 
maggioranza neeessaiia nei rispettivi sud- 
detti easi alla validitä della decisiune, la 
Coinmissione ne riferirä ai singoli Ministeri 
delle finanzp, affinche questi si mettano 
d'accordo fra loro; ed in caso d’ urgenza 
il Presidente della Commissione e autoriz- 
»ato a risolvere in via provvisoria e sotto 
la propria rcsponsabilitä.

Un apposito Allegatf G eontiene il 
regolamento che determina quanto la 
d' uopo per reguläre le relnzioni della ̂ ud- 
detta Commissione colle Prefetture di finan
za del Kegno lombardo-veneto. coi Mi
nisteri delle finanze degli Stati collegati 
coi quali si terrä i.i corrispondenza, non- 
<die con altre Autoritä ed Uffici ed il modo 
di disimpegno delle proprio funzioni.

Le spese occorrenti della Comniis- 
sione, per ciö che riguarda il locale e glj 
oggetti di ugncelleria, saranno sostenute 
dal Governo Imperiale; gli emolumenti poi 
dei Commissari e del personale subaltcrno 
saranno a carioo dei Governi a cui appar- 
tengono.

monopoliów rządowych, w tym celu 
trzymać się będą instrukcj i , zawartej 
w załączeniu F.

i) w razach przekroczeń ustaw wspólnie 
przyjętych, popełnionych w obudwóch 
księstwach, pełnić te same czynności, 
które na mocy ustawy karnej o docho
dach i odpowiednich Instrukcyj przeka
zane są władzom finansowym wyższym.

Jeżeli idzie o rozstrzygnienie, odnoszą
ce się do przedmiotów pod a,b,g , wspom
nionych, wówczas uchwały komisyi, muszą 
być oparte na jedności głosów. W każdym 
innym przypadku, taopinija będzie przyję
tą, na którą się zgadza trzy głosjr. Gdyby 
w wyż rzeczonych przypadkach, nie było 
potrzebnej jedności lub większości głosów, 
wówczas korni,syt. uczyni relacj ę do pojedyn
czych ministerstw finansów, ażeby te się 
między' sobą porozumiały; w nagłych przy
padkach, mocen będzie prezes komisyi roz
strzygać w drodze prowizorycznej i na wła
sną odpowiedzialność.

Osobne załączenie G, obejmuje regula
min, stanowiący co potrzeba, ażeby uregu
lować stosunki wyż rzeczonej komisyi do 
prefektur krói, Lombardzko-Weneckiego, 
do min'sterstw finansów p ństw związko
wych, z któremi korespondować ma, tudzież 
do innych władz i urzędów, jnkoteż uregu
lować sposob pełnienia swych własnych 
czynności urzędowych. Koszta, jakie wy
padną dla komisyi, ponosić będzie rząd ce
sarski co do lokalności i przedmiotów kan- 
celaryi; płace zaś komisarzy i podrzędnego 
personale, ponosić będą rządy, do których 
należą.



in welcher auch die Gegenstände der Staatsmonopole aufzunehmen sind, zu welchem 
Zwecke sie sich an die in der Beilage F beigefügte Instruction halten werden;

i) f  ür die Xjebertretungen der vereinbarten Gesetze, welche in den beiden Herzogthümern 
begangen werden, die Befugnisse zu üben, welche das Gefällenstrafgesetz und die 
betreffenden Instructionen den Finanz-Oberbehörden zuweisen.
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Wenn es sich um Entscheidungen handelt, welche auf die, unter a), b ) , g) erwähnten 
Gegenstände sich beziehen, werden die Beschlüsse der Commission nur durch Stimmen- 
Einhelligkeit gefasst werden können, ln  allen anderen Fällen aber wird die Meinung ange
nommen werden, zu welcher drei Stimmen sich vereinigen. Wenn die in den vorbefugten 
bezüglichen Fällen nöthige Stimmen-Einhell•'gkeit oder Mehrheit mangeln sollte, wird die 
Commission hierüber an die einzelnen Finanzministerien bericht m, damit diese sich vereinba
ren ;  und in dringenden Fällen ist der Präsident dei Commission berechtiget, im provisori
schen Wege und unter eigener Verantwortlichkeit zu entscheiden.

Eine eigene Beilage G enthält das Reglement, welche» das Nöthige bestimmt, um die 
Beziehungen der obgenannten Commission zu den Finanzpräfecturen des lomharnisch-ven»- 
tianischen Königreiches, zu den Finanzininisterien der Vereinsstaaten, mit welchen sie sich 
in Correspondenz zu erhalten hat, sowie zu den anderen Behörden und Aemtem, und die Art 
der Ausübung der eigenen Amtshandlungen zu regeln. Die für die Commission auflaufenden 
Kosten werden in Bezug auf das Locale und die Kanzleigegenstände von der kaiserlichen 
Regierung getragen werden; die Bezüge der Commissäre und des subalternen Personales 
werden den Regierungen, welchen sie angehören, zur Last fallen.
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A r t i c o l o  24.
11 Prcoidente della Corte d'Appello 

che funziona in Milano e due Consiglieri 
della Corte stessa da lui designati forme- 
ranno, in concorso dei Commissari estense 
e parmigiano, il Giudizio superiore di fi- 
nanza pei due Ducati.

Le facoltä accordate dalia leg'ge pe- 
nale finarcziaria alle Autoritä superiori di 
finanza nei rapporti loro coi Giudizi supe
riori di finanza verranno esercitate pei due 
Ducali dalia Commissione anzidetta.

11 Presidente del supremo Consiglio in 
Modena e due menibri del Consiglio mcde- 
si no da lui destinati, in concorso di due 
Consultori del Ministero delle finanze, srelti 
dal Ministro, formeranno il Giudizio supre
mo di finanza pel Ducato di Modena. Cosi 
in Parnia formeranno il Giudizio supremo 
di finanza il Presidente di revisione, due 
Consiglieri di quel Tribunale scelti da esso, 
e due Capi-divisione del Dieastero delle 
finanze scelti da quel Ministro.

Le facoltä coneesse dalie leggi adot- 
tate eon questo Trattato al Ministero delle 
finanze austriaco nei suoi rapporti col Giu
dizio supremo di finanza verranno eserci
tate per Modena e per Parma dai rispettivi 
Minister i delle finanze.

11 diritto di far grazia delle multe ed 
altre punizioni per contrawenzioni di 
finanza spettante alle Loro Altezze Reali i 
Duchi d: Modena e di Panna rimane 
intatto.

A r t i c o l o  25.
1 Governi ducali accedono al Trattato 

di navigtlzione e eommercio del 18 otto- 
bre 1851 ed alla Convenzione 22 Novem-

A r t y k u ł  24.
Prezydent sądu apelacyjnego, urzędują

cy w Medyolanie, i dwaj radzcy przez nie
go wyznaczeni, tegoż samego sądu, stano
wić będą wraz z komisarzem estcńskiin i 
parmezańskim, sąd wyższy na przestępstwa 
dochodowe, dla obudwócb księstw.

Prawa, jakie służą władzom finansowym 
wyższym, w stosunku do sądów dochodo- 
wysh wyższych, na mocy ustawy karnej na 
przestępstwa dochodowe, wykonywać bę
dzie dla księstw' obudwócb komisya wyżej 
rzeczona.

Prezydent najwyższego sądu w Modenie 
I dwaj radzcy tegoż samego sądu przy 
wspólnem działaniu dwóch konsultorów. 
mianowanych przez ministra finansów z gro
na tegoż ministeryum, stanowić będą naj
wyższy sąd dochodowy dla księstwa Modeny.

Również w Parmie stanowić będą r pre
zydent sądu rewizyjnego, dwaj radzcy przez 
niego wybrani tegoż trynunału i dwaj przez 
ministra finansów wrbrani szefów ic dvwizviI • J
władzy finansowej, najwyższy sąd docho
dowy.

Upoważnienia, jakie na mocy ustaw' przy
jętych niniejszym traktatem służą austrya- 
ckiemu ministerstwu finansów' w jego sto
sunkach do najwyższego sądu dochodowe
go, wykonywać będą w Modenie i Parmie 

! ministerstwa finansów.
Prawo ułaskawienia Ich król. Wysoko

ści książąt Modeny i Parmy, co do upu
szczenia kar pieniężnych i innych, za prze
stępstwa dochodowe wymierzonych, pozo
stanie niezmienne.

A r t y k u ł  25.
Rządy książęce przystępują do traktatu 

handlu i żeglugi, zawartego w d. 18 Paź
dziernika 1851 r. i do konwencji z d. 22



A r t i k e l  24t.
Der Präsident des Appell aHonsgericht es, welches in Mailand amtirt, und zwei von 

ihm bezeichnete Rathe desselben Gerichtes werden im Zusammenwirken mit dem estensi- 
schen und pannensischen Commissäre das Gefälle-Obergericht für beide Herzogthümer 
bilden.
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Die durch das Gefällsstrafgesetz den Finanz-Oberbehörden in ihren Beziehungen zu 
den Gefälls-Ooergerichten eingeräumten Befugnisse werden für die beiden Herzogthümer 
durch die vorerwähnte Commission geübt werden.

D er Präsident des obersten Gerichtes in Modena und zwei von ihm bezeichnete Räthe 
desselben Gerichtes im Zusammenwirken mit zwei von dem Finanzminister gewählten Con- 
sultoren dieses Ministeriums, werden das oberste Gefällsge-icht für das Herzogthum Moaena 
bilden.

Ebenso u erden in Parma der Präsident des Revisionshof es, zwei von ihm gewählte 
Räthe dieses Tribunales und zwei vom Finanzministerium gewühlte Divisions-Chefs der 
Finanzbehörde das oberste Gefällsgericht bilden.

Die in den . mit diesemVertrage angenommenen Gesetzen dem österreichischen Finanz
minister zugestandenen Befugnisse in seinen Beziehungen zu dem obersten Gefällengerichte 
werden für Modena und Parma von den bezüglichen Finanzministerien geüb\ werden.

Das Begnadigungsrecht Ihrer königlichen Hoheiten der Herzoge von Modena und 
Parma, bezüglich der Nachsicht von Geld- und anderen Strafen wegen Ge fällen-Vebertre- 
tungen, bleibt unberührt.

A r t i k e l  25.
Die herzoglichen Regierungen treten dem Schiffahr 's- und Handels-Vertrage vom 

18. October 1851 und der ( onvention vom 22. November 1851, wegen gegenseitiger Hin- 
Jahrgang 1852. (LXI. Poln.) 268
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bre 1851 per la recipruca repressione del 
contrabbanüo- conchiusl tra 1’ Austria e la 
Sardegna.

I Governi ducali si dichiarano inoltre 
pronti ad accedere alla Convenzione che 
1’ Austria stipulasse colla Santa Sede, affin- 
che la Convenzione del 2 marżo 1838 re- 
lativa allo svincolo di transiti venga estesa 
anco alla linea daziaria estense che pro- 
spetta il Pontificio.

A r t i c o l o  26.
I Governi dei due Stati ducali accon- 

sentono in oltre che il Governo austriaco 
entri in trattative a nome comune eon altri 
Stati italiani o germanici per 1’aggregazione 
di questi alla presente lega doganale, o 
per la conelusione di trattati doganali, o di 
commercio tendenti alla facilitazione del 
traffico.

Per rispetto alle trattative cogli altri 
Stati italiani, i Governi ducali si riservano 
di potervi concorrere, e le relative Conven- 
zioni non avranno eflettn se non siano da 
loro ratificate.

Attesa poi la tenuita del commercio 
tra gli Stati germanici ed i Ducati, i trat
tati che si stipulassero fra i primi e 1’ Au
stria vengono fin d’ ora acconsentiti in 
caso che:

a) non siano per contenere disposizioni 
vaiianti la parifieazione della legisla- 
zione fmanziaria stabilita nel presente 
Trattato pel Regno lombardo-veneto e 
pei due Ducati o la misura di riparti- 
zione della rendita doganale fissata al- 
1’ articolo 18;

Listopada 1851 r. zawartej względem wza
jemnego powstrzymania przemytnictwa 
między Sardynią i Austryą.

Rządy książęce, oświadczają oprócz te
go gotowość swoję przystąpienia do kon- 
wencyi, mającą być zawartą między Au
stryą i Stolicą rzymską tym końcem, aże
by konweneya z d. 2 Marca 1838, co do 
załatwiania towarów przecbodowych, roz
ciągniętą była na linję celną esteńską w kie
runku ku państwu rzymskiemu.

A r t y k u ł  26.
Rządy księstw obudwóch zezwalają o- 

prócz tegc , ażeby rząd austryacki wspól- 
nem imieniem wchodził w układy z innemi 
państwami włoskiemi i niemieckiemi wzglę
dem przystąpienia onychże do niniejszego 
związku celnego, albo też wzgiędem zawie
rania traktatów celnych i handlowych, dla 
ułatwienia obrotu. Co do układów z inne
mi państwami włoskiem1« , rządy książęce 
zastrzegają sobie współdziałanie, a trakta
ty nie będą miały mocy bez ich ratylikacyi.

Ze względu na nieznaczny obrót handlo
wy między państwami niemieckiemi a księ
stwami, te ostatnie już obecnie przystępną 
do traktatów, jakie między Austryą i tam- 
temi pierwszemi, zawartemi być mogą, w 
przypadku, jeżeli:
a) takowe nie zawierają postanowień, któ- 

reby zmieniły jednostajność ustawoda
wstwa finansowego, w niniejszym tra
ktacie dla królestwa Lombardzko-We- 
neckiego i dla księstw obudwóch, albo 
ustanowioną w Art. 18 miarę, według 
której dochody z ceł podzielonemi być 
mają;



anhaltung des Schleichhandels bei, welche zwischen Oesterreich und Sardinien geschlossen 
wurden.

*

Die herzoglichen Regierungen erklären sich übtrdiesi bereit, der Convention beizutre
ten, welche Oesterreich mit dem heiligen Stuhle abschliessen würde, damit die Convention 
vom 2. März 1838  bezüglich der Erledigung der Du.'chfuhrwaarer auch auf die esteneische 
Zoll-Linie gegen den Kirchenstaat ausgedehnt werde.

LXI. Stück. 203. Zoll-Einigutigs-Vertrag zw. Oesterreich, Modena v. Parmc vom 9. August 1852. ß fa g

A r t i k e l  26.
Die Regierungen der beiden Herzogthümer willigen überdiess ein, dass die osteri'ei- 

chische Regierung in gemeinschaftlichem Namen mit anderen italienischen und deutschen 
Staaten wegen des Beitrittes derselben zum gegenwäriigen Zollvereine odtr wegen Ab
schlusses von Zoll- und Handelsverträgen zur Erleichterung des Verkehres in Unterhand
lung trete. Rücksichtlich der Verhandlungen mit anderen italienischen Staaten behalten sich 
die herzoglichen Regierungen vor, dabei mitivirken zu können und die bezüglichen UeOerein- 
künfte weruen nicht Wirlmng haben, wenn sie nicht von ihnen ratificirt sind.

In Berücksichtigung de° geringen Handelsverkehre, zwischen den deutschen Staaten 
und den Herzogthümern, wird den Verträgen, welche zwischen den ersteren und Oesterreich 
geschlossen werden sollten, schon gegenwärtig beigesihnmt, im Falle als.

3 )  selbe nicht Bestimmungen enthalten, welche die Gleichstellung der Finanzgesetzgebung, 
welche in dem gegenwärtigen Vertrage für das lombardisch-venetianische Königreich 
und die beiden Herzogthümer ausgesprochen wird, oder den im Artikel 18  festgestell
ten Vertheilungsma88tab der Zoll-Einkünfte verändern;

26C •
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bj o non sieno per addossare ai Ducati 
stessi obblighi ulteriori a quello di ac- 
cordare il passaggio delle persone e 
delle merci nello stesso modo come F 
Austria lo accorda nelle sue provincie;

c) ed ove concedano agli abitanti di Mo
dena e di Parma negli Stati nuova- 
mente aggregati diritti e privilegi 
eguali a quelli assicurati agli abitanti 
dell’ Impero austriaco.

A r t i c o l o  27.
I tre mesi che precedono il giorno 

in cui avrä effetto la lega doganale costi- 
tuiscono pei Ducati di Modena e di Parma 
un periodo preparatorio nel quäle:

aj si attiverä la tariffa daziaria generale 
austriaca coi daz :i differenziali conve- 
nuti e specificati nelF Allegato B, e 
col primo giorno delFanzidetto periodo 
preparatorio dovranno gli esercenti in- 
dustria c commercio dei Ducati dichia- 
rare i generi coloniali qualifieati per 
tali nella suddetta tariffa. nonche i tes- 
suti ed i lavori a maglia esteri di cui 
fossero in possesso. La medesima di- 
ch'arazione dovrä esser fatta dai pri- 
vati per quelle prowiste di coloniali 
che superassero il loro consumo fami- 
gliare di tre mesi, e per quci tessuti 
non confezionati e lavori a maglia 
esteri che detenessero in quantitä no- 
tevolmente sproporzionata ai rispettivi 
bisogni.

All’ appoggio delle accennate di- 
chiarazioni e delle verifiche da prati- 
carsi per riconoscerneF esattezza verrä 
percetto a profitto dei rispettivi Ducati

b) jeżeli księstwom nie będą nałożone ża
dne inne obowiązki jak te, żeby pozwo
liły na przywóz i wywóz osób i towa
rów w taki sam sposób, jak na to ze
zwala Austrya w swojich krajach ko
ronnych, i

c )  jeżeli poddanym Modeny i Parmy w 
państwach nowo przystąpionych, nada
ne będą takie same prawa i przywileje, 
jakie przyrzeczone zostaną mieszkań
com cesarstwa austryackiego.

A r t y k u ł  27.
Trzy miesiące poprzedzające dzień, w 

którym związek celny wejdzie w życie, bę
dą dla księstw Modeny i Parmy, stanowić 
peryodę przygotowawczą, w.której:

a) wstąpi w życie powszechna austryacka 
taryfa celna wraz z cłami dyferencyal- 
nemi, umówionemi i wyszczególnione- 
mi w załączeuiu B ;  z pierwszym zaś 
dniem wyż wspomnionej peryody przy
gotowawczej, przemysłowi i handlujący 
w księstwach , winni będą oświadczyć, 
ile mają w posiadanie tovrarów koloni- 
jalnych, oznaczonych jako takie w wyż 
rzeczonej taryfie, tudzież ile zagrani
cznych towarów tkackich i warsztaci- 
kowych. Takie samo oświadczenie bę
dą musieli uczynić osoby prywatne 
względem zapasów towarów kolonijal- 
nych, które przechodzą ich potrzebę 
domową trzymiesięczną, tudzież wzglę
dem nie wyrobionych zagranicznych to
warów tkackich i warsztacikowych, nie 
będących w stosunku do ich potrzeb 
zwyczajnych.

Na podstawie rzeczonych oświadczeń, 
tudzież na podstawie sprawdzeń, mają
cych być poczynionemi dla przekonania 
się o ich dokładności, pobierać się bę-



b) den Herzogtümern keine weiteren Verpflichtungen als jene auflegen, den Zu-  und 
Abfluss von Personen und Waaren in jener Art zu bewilligen, in welcher selbe Oester
reich in seinen Kronländern bewilliget, und » '

LXI. Stück. 203. Zoll-Einigungs-Vertrag sw. Oesterreich, Modena u. Parma vom 9. August 1862.

c) den Bewohnern von Modena und Parma in den neu beigetretenen Starten gleiche 
Rechte und Privilegien mit denen eingeräumt V'erden, welche den Bewohnern des 
österreichischen Kaiserreiches rugesichert werden.

A r t i k e l  27.
Die drei Monate, welche dem Tage, an welchem der Zollverein inWirksamkeit tritt, 

vorausgehen, bilden für die Herzogtümer Modena und Parma eine Vorbereitungs-Periode, 
in welcher:

a) der allgemeine österreichische Zolltarif mit den, in der Beilage B verabredeten und 
angeführten Differentialzöllen in’s Leben treten wird, und mit dem ersten Tage der 
vorerwähnten Vorbereitungs-Periode werden die, in den Herzogtümern Gewerbe- und 
Handeltreibenden die Colonialwaaren, welche als solche im genannten Tarife bezeichnet 
sind, sowie die ausländischen Webe- und Wirkwaaren, in deren Besitz sie sich befin
den, erklären müssen. Dieselbe Erklärung werden die Privatpersonen für jene Vor
r ä t e  von Colonialwaaren, welche ihren häuslichen dreimonatlichen Verbrauch über
schreiten sollten, und für jene nicht verarbeiteten ausländischenWebe- und Wirkwaa
ren abgeben müssen, welche merklich ausser Verhältniss zu ihren bezüglichen B e
dürfnissen stehen.

• ■ Auf Grundlage der erwähnten Erklärungen und. der, zur Erkenntniss der Genau
igkeit derselben vorzunehmenden Constutirungen, wird' zum Vorteile der betreffenden
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sulle merci per cui era obbligatoria la 
dichiarazione, un dazio differenziale, 
il quäle pelle suddette merci corris- 
ponderä all’ intiera differenza che passa 
tra il dazio portato dalia nuova tariffa 
austriaca ed il preesistente estense o 
parmigiano.

Chi omettesse le dichiarazioni 
nel termine prescritto o le facesse non 
vere, oltre al dovere in ogni caso il 
dazio differenziale, sarä sottoposto dal 
suo Governo ad un’ ammenda.

h) Saranno tolti tutti gli Uffizi doganali 
modenesi e parmigiani (ad eccezione 
di quelli autorizzati a daziare per tran- 
sito) cosi fra i due Ducati come verso 
le Provincie Iombarde, rimanendo per 
altro sussistente per intero, rino al 
giorno in cui entrerä in attivitä la lega. 
la linea daziaria austro-lombard*. In 
eonseguenza di ció:

1. tutte le merci prodotte e daziatein 
uno dei due Ducati potrauio libe- 
ramente entrare nell’ altro, e quelle 
prodotte e daziate nel territorio 
doganale austriaco potranno entrare 
liberamente nei Ducati medesimi;

2. tutti i prodotti del suolo dei terri- 
torii ducali di Modena e di Parma 
e della loro economia rurale, come 
vino, acquavite, grani, bestiami, 
prodotti auimali destinati al cibo o 
non manufatturati potranno entrare 
senza dazio e circolare liberamente 
nelle Provincie austriache al pari 
di merci lombarde o venete, ove 
peró sieno muniti di ccrtincati

dzie nu korzyść tyczących się księstw 
od towarów, które oświadczyć było o- 
bowiązkiem, cło dyferencyalne, odpo
wiadające co do wyż rzeczonych towa
rów, całej różnicy, jaka zachodzi mię
dzy cłem wymaganem przez nową au- 
oiryaeką taryfę celną i cłem wymaga
nem przez dawniej istniejącą taryfę e- 
steńską lub parmezańską.

Kto oświadczenia w czasie przepi
sanym nie uczyni, lub takowe nierze
telnie poda, będzie przez rząd swój pod
danym pod karę i musi oprócz tego za
płacić cłc dyferencyalne;

b) wszelkie urzędy celne modeńskie i par- 
mezańskie, będące tak pomiędzy obu- 
dwoma księstwami, jako też na granicy 
miedzy niemi i prowincyjami lomhardz- 
kiemi, zniesionemi zostaną, wyjąwszy 
te, które są przeznaczone do postępowa
nia celnego w przechodzie; linija zaś cel
na austr.-lombardzka, pozostanie aż do 
dnia. w którym związek wejdzie w życie.

W  skutek tego:
1. wszelkie towary, które są wyrobio

ne, lub od których cło opłacone zo
stało w jednem z księstw, będą mo
gły wchodzić do drugiego, te zaś 
które wyrobione są lub od których 
do opłacone zostało w obrębie cel
nym austryackim, będą mogły wcho
dzić z zupełną wolnością do księstw 
obudwóch.

2. Wszelkie płody ziemskie , krajów 
książęcych Modeny i Parmy, tudzież 
wyroby przemysłu rolniczego, jako 
to : wino, wódka, zboże, bydło, pło
dy zwierzęce, służące do pożywie
nia, równie jak płody surowe, będą 
wchodzić do krajów koronnych ąu- 
stryackich, podobnie jak towary 
król. Lombardzko-Weneckiego bez 
opłaty cła i tamże wolny mieć bę-



Herzogtümer von den W aarrn, zu deren Erklärung die Verpflichtung bestand, ein 
Differentialzoll erhoben werden, weicher bei den obgenanntenWaaren der ganzen D if
ferenz zwischen den,, durch den neuen österreichischen und dem, durch vorbestandenen 
estensischen oder parmenoischen Tarife geforderten Zolle entspricht.

LXI. Stück. 203. Zoll Einigungs-Vertrag »w. Oesterreich, Modena u. Parma vom 9. August 1852. Q Q ß

W er die Erklärung in der vorgeschriebenen Zeit zu erstatten unterlässt oder 
unrichtig erstattet, wird, abgesehen von der Verpflichtung zum Differentialzölle in 
jedem, Falle, von seiner Regierung einer Geldstrafe unterzogen werden.

b) Alle modenesischen und puniiensischen Zollämter, sowohl zwischen den beiden Her
zogtümern, als gegen die lombardischen Provinzen werden mit Ausnahme der, zur 
Durchfuhrverzollung berechtigten,aufgehobert werden; wogegen die österreichisch-lom
bardische Zoll-Linie im Ganzen bis zum Tage bestehen bleibt, wo der Verein inW irk- 
samkeit tritt.

ln Folge dessen:
1. werden alle in einem der beiden Herzogthümer erzeugten oder iierzolltenWaaren 

frei in das andere, und jene, welche im österreichischen Zollgebiete erzeugt oder 
verzollt sind, werden frei in diese Herzugthümer eingehen können. -

2. Alle Ei Zeugnisse des Bodens der herzoglichen Gebiete von Mudena und Parma 
und die Erzeugnisse der landwirtschaftlichen Industrie, als: W ein, Brannt
wein, Getreide, Vieh, thierische zur Speise bestimmte und nicht verarbeitete 
Produkte werden in die österreichischen Kronländer gleich den lombardischen und 
renelianischen WaarCn ohne Zoll eingehen und frei umlaufen können, wenn sie
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d’ origine rilaseiati dalie competenti 
Autorita comunali;

3. saranno ammessi ad eguale tratta- 
mento anche i prodotti dell’ indu- 
stria modenese e parmigiana speci- 
fieati all’ Allegato H, quando i cer- 
tilicati di origine, di cui essi pure 
devono ecsere muniti, sieno inoltre 
1 .dimati dalie Autoritä ammi' istra- 
tive provinciali modenesi o parmi- 
giane.

c) La sopprcssione delle linee intermedie 
estense e parmigiana non si estende 
nel periodo ir.mestrale preparatorio 
agli Uffizi. esecutivi che hanno 1’ auto- 
rizzazione di daziare per transito, 
essendo riservato ai medesimi:
1. di far luogo alle pratiche relative 

alla professione ed all’ esaurimento 
del transito per tutte le merci estra- 
nee al territorio collegato ehe do- j 
vessero passare pel medesimo, nel 
qual easo il dazio di transi to si esi- 
gerä a senso della nuova tariffa 
daziaria generale austriaca ed a 
favore di ciascuno degli Stati col- 
legati pel quäle la merce transi- 
tasse ;

2. di proccdere alla professione 
doganale delle merci che aven- 
do transitato per altro degli 
Stati riuniti, perche non prodotte 
o nazionalizzate in alcuno dei 
medesimi, si volessero daziare d’ 
enl rata per uno dei Ducati.

Le suddette merci di transito/
nel passare dali’ uno all’ altrc degli 
Stati collegati non potranno sortire

dą obieg, jeżeli zaopatrzone są 
świadectwami pochodzenia, wysta- 
wionemi przez właściwe zwierzch
ności komunalne.

3. Takiemu samemu postępowaniu pod
legać hędą wyszczególnione w za
łączeniu H  wyroby przemysłu mo- 
deńskiego i parmezańskiego, jeżeli 
świadectwa ich pochodzenia oprócz 
tego widymowane będą przez wła
dze administracyjne prowincyonal- 
ne księstw Modeny i Parmy.

c) Zniesienie linij celnych między Mode
luj. i Parmą, podczas trzecnmiesięczncj 
peryody przygotowawczej, nie odnosi 
się do urzędów vykonav’czych, mają
cych prawo odbierania ceł przeciiodo- 
wych; tym będą pozostawione:
1. Czynności urzędowe co do prze

wozu , wprowadzania i wyprowa
dzania wszelkich towarów obcych, 
związkowi celnemu, które przez ta
kowy przechodzą, w którym to 
przypadku żądanem będzie cło w 
myśli nowej powszechnej taryfy cel
nej austryackiej, a to na rzecz każ
dego z państw związkowych, przez 
które towar przechodzi.

2. Postępowanie celne z obcemi towa
rami, które będąc przeprowadzo- 
nemi przez jedno z państw związ
kowych, a nie będąc w żadnem ani 
wyrobionemi ani naturalizowanemi, 
opłacać chcą cło wchodowe w je - 
nnem z księstw. Jeżeli wy ż wspo- 
inrńone towary przechodowe z je 
dnego państw związkowych do dru
giego, będą megły wychodzić przez



mit den von competenten Comwunal-Autoritäten ausgestellten Ursprungszeugnis
sen versehen sind.

LXI. Stück. 203. Zoll-Einigungs-Vertrag x,tc Oesterreich, Modi na u. Parma vom 9. August 1S52. Q Q ß

3. Zu gleicher Behandlung werden auch die, in der Beilage II angeführten modene- 
sischen und parmensischen Industrie-Erzeugnisse zugelassen werden, wenn die 
Ursprungszeugnisse, mit denen sic ebenfalls versehen seyn müssen, überdiess von 
den modenesischen und parmensischen Provinzial-Verwaltungsbehörden vidi- 
mirt sind.

c) D ie Aufhebung der Zoll-Linien zwischen Modena und Parma erstreckt sich während 
der dreimonatlichen V orbereitungs-Periode nicht auf die ausübenden Aemter, welche 
das Befugniss zur Durchfuhrverzollung haben, denen Vorbehalten bleibt:

1. Die Amtshandlungen bezüglich des Durchfuhr-, Ein-und Austrittes für alledem  
Vereinsgebiete fremden Waaren vorzunehmen, welche dasselbe durchziehen soll
ten, in welchem Falle der Durchfuhrzoll im Sinne des neuen allgemeinen öster
reichischen Zolltarifes gefordert werden wird, und zwar zu Gunsten jedes der 
Vereinsslaaten, welchen die Waare durchzieht.

2. Zur Zollbehandlung jenerWaaren zu schreiten, welche, nachdem sie durch einen 
anderen derVereinsstaaten durchgeführt werden, als in keinem derselben erzeugt 
oder nationalisirt, für e-'nes der Herzogthümer i,n Eingänge verzollt v-erden woll
ten. Wenn die obgenannten Durchfuhrwaaren von einem in den anderen der 
Jahrgang 1852. (LXI. Poln.) 269



887 C/„ LXI. 203. Traktat połączenia celnego między Austryą, Modeną i Parmą z d. 9. Sierpnia 1852.

che per Uffizii doganali posti dirim- 
petto id altri Uffizii autorizzati al 
transito, e non saranno conslderate 
come uscite se non quando ripor- 
tino il certificato d'arrivo rilasciato 
dagli ultimi.

Le disposizioni relative a quanto 
e preinesso verranno prese dai Go
verni rispettivi riservandosi i me- 
desimi di garantirsene reciproca- 
mente coll’ invio, anco nel periodo 
preparatorio, dei eontrollori men- 
zionati all’ articolo 22.

d) Si adotteranno i prezzi e le qualitädei 
tabacchi fissati alla tariffa, di cui al- 
1* articolo 14, ogniqualvolta la Com
missione ivi menzionata, prima del co- 
minciare del periodo preparatorio, ab- 
Łia adempiute le affidatele incumbenze, 
al qual uopo adoprera ogni possibile 
studio.

Ed in caso opposto ciascun Governo 
s’ impegna di far sorvegliare i proprii 
magazzini e dispensieri di tabacco, e di 
prendere le misure necessarie, onde evi- 
tare le defraudazioni a danno di alcun 
altro degli Stati contraenti.

A r t i c o l o  28.
Per tutta la durata dell’ attualc Trat- 

tato non potranno, sc non di comune ac- 
cordo, venire derogate le prescrizioni ed in 
ispecie le leggi ed istruzioni che vennero 
col medesimo adottate per gli Stati colle- 
gati.

takie tylko urzędy celne, które le
żę. naprzeciwko innych urzędów, 
majęcych prawo do postępowania 
celnego z towarami przechodzące- 
mi, i nie będę uważane za. wyszłe, 
jeżeli od tych ostatnich urzędów 
nie nadejdzie potwierdzenie, iż 
wkroczyły za granicę.

Rozporządzenia tyczące się tego 
co dopiero powiedziano, wydane 
będą przez rządy właściwe, przy- 
czem to sobie zastrzegają, iż o tern 
wzajemnie przekonywać się będą, 
nawet w ciągu peryody przygoto
wawczej , przez yysełanie kontro- 
lor..w, wspomnionych w Art. 22.

d) Przyjdą do zastosowania owe ceny i 
gatunki tytuniu, które ustanowione bę
dą w taryfie wspomnionej w Art. 14; 
jeżeli wzmiankowana tamże komisya 
przed rozpoczęciem peryody przygo
towawczej, rozwiążę zlecone jej żąda
nie, do czego dołoży wszelkiego sta
rania.

W prze* :iwnym rasfie, bierze każdy rząd 
na siebie obowiązek ścisłego czuwania nad 
swerni własuemi magazynami i przedawea- 
mi tytuniu, i poczynienia kroków potrze
bnych. ażeby zapobiedz oszustwom, nara
żającym na szkodę każde drugie z państw 
kontraktujących.

A r t y k u ł  28.
W  całym przeciągu niniejszego traktatu 

odstąpić będzie można tylko za wspólną 
uchwałą od przepisów, a w szczególności 
od ustaw i instrukcyj, które na mocy one- 
goż zaprowadzone zostały w państwach 
związkowych.



Vereins st aalen übertreten, werden sie nur über Zoll-Acmlcr austreten können, 
welche anderen, zur Durchfuhrbehandlung berechtigten Aemtcrn gegenüber liegen, 
und sie werden nicht als ausgetreten angesehen werden, wenn nicht die von den 
letzteren ausgestellte Eintritlsbestätigung beigebracht wird.

LXI. Stück. 203. Zoll-Einigungs-Vertrag ztc. Oesterreich, Modena u. Parma vom 9. August 1852. Q Q f

D ie auf das Vo -ausgeschickte bezüglichen Anordnungen wcrd m von den 
betreffenden Regierungen erlassen werden, wobei sich diese Vorbehalten, sich hier
über gt genceitig durch Absendung der im Artikel 22 erwähnten Controlore 
auch in der Vorbereitungs-Periode zu versichern.

d) Es werden die Tabakpreise und Qualitäten in Anwendung kommen, welche durch den 
im Artikel 14 erwähnten Tarif werden festgesetzt werden, falls die dort erwähnte 
Commission vor dem Beginne der Vorbereitungs-Periode die ihr anvertraute Aufgabe 
gelöst hat, worauf sie jeden möglichen Eifer verwenden wird.

Für den entgegengesetzten Fall verpflichtet sich jed e Regierung, die eigenen Tabak-  
magazine und Verschleisser überwachen zu lassen und die nöthigen Massregeln zu. ergrei
fen, um Unterschleife zum Nachtheile jedes anderen dei Vertragsstaaten zu verhindern.

A r t i k e l  28.

Für die ganze Zeit des gegenwärtigen Vertrages wird nur durch gemeinschaftlichen 
Beschluss von den Vorschriften und insbesondere von den Gesetzen und Instructionen ab
gegangen werden können, welche durch denselben für die Vercinsstaaten in Anwendung ge
bracht wurden.

269 ’
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Ció nor impedirä la revisione sisteir.a- 
tica della tariffa, nella quäle dovranno an- 
che essere presi a calcolo le osservazioni 
ed i desiderii dei Governi ducali.

Questi aderiscono peró fin d’ ora a 
quelle facilitazioni nel rcgolamento doga- 
nale ed a quelle semplifieazioni e mitiga- 
zioni nella legge penale finanziaria che 
1’Austria senza nuocere agi’ interessi dei 
Ducati, fusse per introdurre a favore del 
territorio soggetto alla eondivLione.

Del pari rimane in facoltä delf I. R. 
Governo di operare al regolamento doga- 
nale, alla legge penale finanziaria ed alle 
relative istruzioni le modifieazioni che re- 
putasse opportune pei paesi non italiani.

A rt i co l o  29.
II presente Trattato viene stipulato 

per la durata di quattro anni e nove mesi 
a cominciare dal primo febbrajo 1853, e 
per conseguenza sarä valiJo Uno a tutto 
ottobre 1857.

Ove non venga disdetto da alcuno dei 
tre Stati collegati avanti il primo novem- 
bre 1856, s’ intenderä prolungato per un 
quadriennio, cioć fino a tutto ottobre 1861, 
e cosi di seguito si avrä per confermato nel- 
T awenire ogni volta per altri quattro anni, 
se prima dcl comineiamento delf ultimo 
anno del quadriennio di prorogazione non 
sia disdetto da alcuno deglii Stati con- 
traenti.

A r t i c o l o  30.
Gli allegati che sono annessi al pre

sente Trattato ne forinano parte integrante, 
ed hanno la stessa forza come il Trattato 
medesimo.

A r t i c o l o  31.
Da parte di ciascuno dei tre Governi 

verrä publicato il Trattato avanti il primo 
ottobre 1852; sarä peró libero alle alte

To nieprzeszkodzi systematycznej rewi- 
zyi taryfy, przy której także uwagi i ży
czenia rządów książęcych, będą wzięte na 
uwagę. Te rządy wszakże już obecnie zga
dzają się na takie ulg’ w porządku celnym 
i na takie uproszczenia i złagodzenia w u- 
stawie u przestępstwach dochodowych, ja
kie Austrya, bez szkody dla interesów 
księstw, zaprowadzić może na rzecz obrę
bu, podlegającego podziałowi. Również bę
dzie w mocy c. k. rządu , poczynić takie 
zmiany w porządku celnym, w ustawie kar
nej na przestępstwa dochodowe i w instru- 
keyach do nich się odnoszących w swojich 
krajach koronnych niewłoskich, jakie uzna 
za stosowne.

A r t y k u ł  29.
Traktat niniejszy zawa?tym zostaje na 

przeciąg lat czterech i miesięcy dziewięciu 
zacząwszy od 1. Lutego 1853 r., będzie 
zatem ważnym aż do końca Października 
1857. Jeżeli żadne z trzech państw związ
kowych nie wypowie traktatu przed pier
wszym Listopada 1856 r., takowy uważa- 
żany będzie za przedłużony na dalsze czte
ry lata t. j. do końca Października 1861 ; 
tak samo uważanym będzie na przyszłość 
za potwierozony na dalsze lat cztery, jeżeli 
przed rozpoczęciem ostatniego tych lat czte
rech przedłużenia, nie będzie wypowiedzia
nym przez jedno z państw związkowych.

A r t y k u ł  30.
Załączenia przydane do niniejszego tra

ktatu, stanowią integrującą część onegoż i 
będą mieć taką samą moc, jak sam traktat.

A r t y k u ł  31.
Ze strony każdego z trzech rządów, o- 

głoszonym będzie traktat przed 1. Paździer
nika 1852 r., będzie zaś wolno Wysokim



Diess wird die systematische Revision des Tarif es nicht verhindern, bei welcher auch 
die Bemerkungen und Wünsche der herzoglichen Regierungen zu berücksichtigen seyn 
werden. Diese stimmen jedoch schon gegenwärtig solchen Erleichterungen in der Zoll-Ord
nung und solchen Vereinfachungen und Milderungen im Gefälls-Strafgesetze bei, welche 
Oesterreich ohne den Interessen der Herzogthümer zu schaden, zu Gunsten des, der Verthei- 
lung unterworfenen Gebietes einführen icürde. Gleicherweise bler'Lt es in der Macht der 
k. k. Regierung, an der Zoll-Ordnung, dem Gefallen-Strafgesetze und den bezüglichen In
structionen für seine nicht italienischen Kronländer solche Aenderungen vorzunehmen, welche 
sie für zweckmässig halten würde.

LXI. Stück. 203. Zoll-Einigungs- Vertrag zw. Oesterreich,lllodena u. Parma vom 9 August 1852. QQQ

A r t i k e l  29.
Der gegenwärtige Vertrag wird auf die Dauer von vier Jahren und neun Monaten, 

angefangen vom 1. Februar 1853  geschlossen und tvird folglich bis Ende October 1857  
giltig seyn. Wenn der Vertrag von keinem der drei Vereinsstaaten vor dem ersten Novem
ber 1856 gekündet wird, wird derselbe als auf vier Jahre, das ist bis Ende October 1861  
verlängert angesehen, und so wird er in der Folge jedesmal als für weitere vier Jahre bestäti
get angesehen, wenn er nicht vor dem Beginne des letzten der vier Jahre der verlängerten 
Dauer, von einem der Vereinsstaaten gekündet wird.

A r t i k e l  30.
Die, dem gegenwärtigen Vertrage angeschlossenen Beilagen bilden einen intrgrirmden 

Theil desselben und haben dieselbe Kraft wie der Vertrug selbst.

A r t i k e l  31.
Von Seite jed er der drei Regierungen wird der Vertrag vor dem 1. October 1852  

veröffentlichet werden; es wird aber den hohen Vertragstheilen frei stehen, die Veröflent-



g g Q  Cz LXI. 203. Traktat połączenia celnego między Aaslryą, Modeną i  Parma z d. 9 Sierpnia 1852.

Parti cóntraenti d far luogo piii tardi alla 
publicazione degli allegali del medcsimo, 
purehe questa avvenga prima del primo 
1’ebLrajo 1853.

A ' rt i co lo  32.
II presente Trattato sarä ratiiieato e 

le ratifiche saranno scambiate entro quat- 
tro settimane, da oggi decorrendo, e piii 
presto se sarä possibile.

In fede di che i Plenipotenziarii delle 
alte Parli cóntraenti 1’ hanno sottoscritto 
<> vi hanno apposto il sigillo delle loro 
armi.

Fatlo a Vienna il 9 agosto 1852.

Buol-Schauenstein m. p. Tarabini m. p. 
Baumgartner m. p. M ard m. p

A r t i c o l i  s e p a r a t i .
A r t i c o l o  s epar ato A, ag l i  a r t i co l i  

2 e 26 del Trat tato .
Le Loro Altezze Reali i Duchi di 

Modena e Parma acconsentono di esten- 
dere Ie stipulazioni del presente Trattato 
al Principato di Liechtenstein, compreso 
mercó il Trattato 5 giugno 1852, nel nesso 
doganalc austriaco.

In consegucnza di cu> il Principato 
suddetto si trovera cogli Stati uucali, per 
riguardo alla rccipruca libera circolazione 
delle merci, nello stesso rappoito corne 
altra delle Provincie della Monarchia fra 
eui ha luogo la lega doganale meno stretta.

A r t i c o l o  s eparato  B , all ’ a r t i c o l o  
4 del Trat tato .

Ił presente Trattato di legt doganale 
non óeroga alle disposi sioni vigenti negli 
Stati cóntraenti riguardo:

stronom kontraktującym ogłosić później za
łączenia do niego należące, jeżeli tylko to 
się stanie przed 1. Lutego 1853 r.

A r t y k u ł 32.
W ciągu czterech tygodni od dnia dzi

siejszego, lub jeżeli można, jeszcze wcze
śniej, traktat niniejszy będzie ratyfikowany 
i dokumenta ratyfikacyjne zamienionemi 
będą.

W  dowód czego , pełnomocnicy Wyso
kich stron kontraktujących podpisali i pie
częcie swoje wycisnęli.

Działo się w Wiedniu dnia 9. Sierpnia 
1852 r.
Buol-Sehjuiensteiii m. p. Tarabini m. p. 
J. ltaumgartncr m. p. W ard m. p.

A r t y k u ł y  o s o b u e .
A r t y k u ł  o s o b n y ^ ,  do A r t y k u ł u  2 i 

26 traktatu.
Ich Król. Wysokości książęta Modeny i 

Parmy, zgadzają się na to , żeby postano
wienia niniejszego traktatu rozciąginętemi 
zostały także na księstwo Lichtenstein, przy
jęte do związku celnego austryackiego, na 
mocy traktatu z dnia 5. Czerwca 1852 r.

Stosownie do tego, rzeczone księstwo stać 
będzie do państw książęcych pod względem 
wzajemnego wolnego obiegu towarów w ta
kim samym stosunku, jak kraje koronne ce
sarstwa austryackiego, z którcmi istnieje 
mniej ścisły związek celny.

A r t y k u ł  o s o b n y / ? ,  do Artykułu  4. 
traktatu.

Niniejszy traktat połączenia celnego, nie 
uwłaeztt w ni izem postanowieniom obowią
zującym w państwach kontraktujących co do*



A r t i k e l  32.
Binnen vier Wochen vom heutigen Tage, oder wenn möglich noch früher, wird der 

gegenwärtige Vertrag ratificin und werden die Ratifications-Urkunden ausgewechselt 
werden.

l'rkund dessen haben die Bevollmächtigten der hohen Veriragstheile unterschrieben 
und ihre Siegel beigedrückt

So geschehen zu Wien den 9. August 1852.

StuolSchauonsteiu. m. p.
A . Baum gartner m. p.

LXI. Stück. 203. Zoll-Emigungs-Verti ag zw. Oesterreich, Modena u. Parma vom 9. August 1852 SiSü

lichung der Beilagen zu demselben später eintreten zu lassen, wenn diese nur vor dem
1. Februar 1853 erfolgt.

Separat» Artikel.

S e p a r a t - A r t i k e l  A. Z u  d en  A r t i k e l n  2 und 36  des  V e r t r a g e  s.

Ihre königlichen Hoheiten die Herzoge von Modena und Parma sind einverstan len, 
die Bestimmungen des gegenwärtigen Vertrages auch auf das, durch den Vertrag voni 
5. Juni 1852 in den österreichischen Zollverband aufgenommene FUrstenthum Liechten
stein auszudehnen.

Demzufolge wird das erwähnte F ü r s t c i t t h u M  zu den herzoglichen Staaten Betreffs des 
gegi nseitigen frcieii Waaren-Umlaufes in demselben Verhältnisse stehen, wie eines der 
Kronländer des Kaiserreiches, mit denen die minder enge Zoll-Einigung stattfindet.

S e p a r a t - A r t i k e l  B. Z u m  A r t i k e l  4 des  V e r t r a g e s .

Der gegenwärtige Z ollvereine ertrag derog rt nicht den, [in den Vertragsstaaten gel
tenden Anordnungen in Rücksicht:

Tarabtni m. p. 
W a rd  m. p .



890 Cz. LXI, 203. Traktat połączenia celnego między Austrya, Modena i Parma z d. 9. Sierpnia 1852.

aj ai premii clie i rispetf ivi Govemi ac- 
cordano od accordassero ai loro nazio- 
nali rispetto ai bastimenti mcrcantili 
di nuova costruzione eseguita nel paese 
in quanto questi premii non consistes- 
sero in esenzioni o facilitazioni rela
tive ai diritti di porto, e riguardo ai 
dazii per le merci condotte da quei ba
stimenti ;

bj ai privilegi accordati a diverse cornpa- 
ffnie ingłesi e russe, dette Yacht- 
Clubbs;

c) ai privilegi accordati in Austria ai bat- 
. telli a vapore del Lloyd austriaco a ca- 
gione della speciale loro relazione col- 
1’ imperiale istituto delle poste; 

dj ai privilegii che godono in Austria i 
sudditi ottomani in base degli antichi 
trattati non applicabili ad altre nazioni.

A r t i c o l o  separato  C, all ’ a r t i c o l o  
18 del  Tr at t at o .

Era nei voti delle alte Parti contra- 
enti di dividere le comur rendite doganali 
unicamente in proporzione delle loro popo- 
lazioni; per altro la rilevante differenza 
emersa dal calcolo sugli introiti conseguiti 
in antccedenza alle trattative, nel Regne 
lombardo -  veneto in confronto di quelli 
degli Stati ducali e particolarmente di Mo
dena, dove anche la sfavorevole configura- 
zione del paese, merce 1’ estesa e frasta- 
gliata linea di confine, agiva svantaggiosa- 
mente sui proventi, non permise di conve- 
nire pel primo periodo tale maniera di ri- 
partizione.

Conti nuandosi peró la lega doganale 
dopo 1’ espiro di tale primo periodo, ven- 
gono fin d'ora stabititc le seguenti condi-

a)  nagród, jakie rządy dotyczące udziela
ją lub udzielać mogą pod względem o- 
krętów handlowych, nowo w kraju zbu
dowanych, o ile takowe nagrody nie ty
czą się uwolnienia lub ulżenia co do na
leży tości portowych lub ceł od towarów, 
prowadzonych na takich okrętach:

b)  przywilejów udzielonych rozmaitym an
gielskim k rosyjskim towarzystwom, 
zwanym „ Yacht-kl ubs u;

c )  przywilejów nadanych w Austryi okrę
tom parowym Llojda ausiryaekiego, z 
powodu szczególnych stosunków jego 
do cesarskiej instytucyi poczt:

d) przywilejów, których doznają w Austryi 
poddani tureccy na zasadzie dawnych 
traktatów, nie mogących być zastoso- 
wanemi do innych narodów.

A r t y k u ł  o s o b n y  C, do A r ty k u ł u  18 
traktatu.

Było życzeniem Wysokich stron kontra
ktujących, podzielić między siebie wspólne 
dochody celne jedynie w stosunku swej lu
dności; znaczna jednakże różnica, jaka się 
okazała z rachunku peryody, bezpośrednio 
układy poprzedzającej , między dochodami 
Kroi. Lombardzko -  W eneckiego, a państw 
książęcych, mianowicie Modeny —  w któ- 
rem nadto kształt kraju, przez granicę roz
ciągłą i przeciętą, niekorzystnie na docho
dy wpływał—  nie dozwoliła już na pierwszą 
peryodę zgodzić się na ten sposób podziału.

Gdyby zaś związek celny po upływie tej
że pierwszej peryody, nadal utrzymanym 
został, wówczas już obecnie stanowią się



a) der Prämien, welche die betreffenden Regierungen ihren Angehörigen Betreffs der im 
Lande neu gebauten Handelsschiffe bewilligen oder bewilligen sollten, insoweit diese 
Prämien nicht in Befreiungen oder Erleicht erunaen bezüglich der Hafengebühren 
oder der Zölle für die, auf solchen Schiffen geführten Waaren bestehen ;

LXI- Stück. 203. Zoll-Eimgungs-Vertrag Oesterreich, Modena v Parmi vom 9. August 1852 8 0 0

b) der verschiedenen englischen und russischen Gesellschaften ,,Yacht-Clubb* ' genannt 
bewilligten Privilegien ;

c) der in Oesterreich den Dampfschiffen des österreichischen Llogd wegen ihrer beson
deren Beziehung zu dem kaiserlichen Pust-Institute bewilligten Privilegien ;

d) der Privilegien, welche in Oesterreich die türkischen Unterthanen auf Grund alter 
auf andere Nationen nicht anwendbarer Verträge gemessen.

S e p a r a i - A r t i k e l  C. Z u  A r t i k e l  18 des  V er tra ges .

Es lag im Wunsche der hohen Vertragstüeile, die gemeinsamen Zoll-Einkünfte einzig 
und allein im Verhältnisse ihrer Brvölkrrimgen zu theilen; die bedeutende Verschiedenheit, 
die aus der Rechnung über die, den Verhandlungen vorausgehende Periode zwischen den 
Einkünften des lomburdisch-venetianischen Königreiches und jenen her herzoglichen Staa
ten und insbesondere Modenas sich ergab, wo auch die ungünstige Gestaltung des Lan
des durch die ausgedehnte und durchschnittene Gränzlime unvortheilhaft auf den Ertrag 
wirkte — gestattete übrigens nicht schon für die erste Periode sich iibei diese Vertheilungs
weise zu vereinigen

Sollte jedoch der Zollverein nach dem Erloschen dieser ersten Periode fortgesetzt 
werden, so werden schon jetzt für die zweite und für die folgenden Perioden der Zoll-Eini- 

Jahrgang 1652. (LXI. Poln.) 270
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zioni, relativamente al riparto delle comu- 
ni rendit? doganali pel secondo e pei pe- 
riodi successivi dell’ unione stessa.

Nel secondo quadriennio della lega 
doganale verranno divisi i comuni redditi 
doganali tra il Regno lombardo-veneto e 
gli Stati ducali in proporzione delle rela
tive popolazioni (in quote eguali per testa), 
eon ció per altro che la popolazione mode- 
nese venga calcolata solo per nove decimi 
della vera sua cifra. Nel terzo quadriennio 
e nei periodi quadi iennali successivi la ri- 
partizione avra luogo in proporzione delle 
popolazioni relative (in quote eguali per 
testa) in modo che anche quella di Modena 
venga calcolata in tutta la sua interezza, 
senza piü eccezione in qualsiasi caso.

Qualora prima o durante il secondo 
periodo della lega si estendesse la lega do
ganale austro-estense-parmigiana ad altri 
Stati italiani, e si conveinsse di dividere 
eon questi le comuni rendite doganali sem- 
plicemente in proporzione della popolazione, 
anco a favorc di Modena avra luogo per 
tale secondo periodo, diminuendo o ces- 
sando cosi lo svantaggio che risulta della 
configurazione del confine, il ripartu dei 
redditi, calcolata la popolazione nella sua 
reale cifra complessiva.

Lo stato della popolazione nei Du
cati verrä rilevato nel secondo e nei suc- 
cesivi periodi attenendosi al sistema ebe 
vigerä allora nel Regno lombardo-veneto; 
ognuna delle alte Parti contraenti assente 
peró fin d’ ora che i controllori di altra 
delle medesime prendano ispezione delle 
listę auagrafiche e dei relativi conteggi, e

warunki co do podziału wspólnych docho
dów celnych na drugą i na następne peryody.

W drugich czterech latach związku cel
nego, podzielone będą wspólne dochody z 
cła, między król. Lombardzko-Weneckiem 
i państwami książęcemi, w stosunku doty
czącej ludności, w równych ilościach na 
każdą głowę, jednakże w takf sposób, iż 
ludność modeńska policzoną będzie tylko w 
dziewięciu dziesiątych częściach prawdzi
wej liczby swej. W trzecich czterech la
tach i w następujących czteroletnich po- 
ryodach, podział mieć będzie miejsce w sto
sunku dotyczących ludności w równych kwo
tach za każdą głowę, a to w7 taki sposób, 
iż także ludność Modeny w całości bez 
wszelkiego wyjątku policzoną będzie.

Gdyby przed lub w ciągu drugiej peryo
dy związku celnego, związek celny austrya- 
cko -  esteńsko -  parmezański rozciągniętym 
został na inne państwa włoskie, i gdyby 
przyszła do skutku umowa, iż wspólne do
chody z ceł z temiż państwami, wprost w 
stosunku do ludności podzielonemi być ma
ją, wówczas także na rzecz Modeny w tej
że drugiej peryodzie nastąpiłby obrachunek 
według ludności w rzeczywistej summie ca
łości, ponieważ w taki sposób zmniejszyła
by się lub ustałaby strata, jaką toż księstwo 
ponosi ze kształtu swej granicy.

Stan ludności w księstwach w drugiej i 
w następujących peryodach, obliczony bę
dzie według systemu, mającego następnie 
obowiązywać w król. Lombardzko-Wene
ckiem, a każda z Wysokich stron kontra
ktujących, zgadza się już obecnie na to, iż 
kontrola każdej z nich, będzie mogła prze
glądać zestawienia i wykazy, i oświadcza



gung bezüglich der Vertheilung der gemeinsamen Zoll-Einkünfte folgende Bedingungen 
festgesetzt :

In den zweiten vier Jahren des Zollvereines werden die gemeinsamen Zoll-Einkünfte 
zwischen dem lombardisch-venetianischen Königreiche und den herzoglichen Staaten im 
Verhältnisse der betreffenden Bevölkerung, in gleichen Quoten für den Kopf, jedoch derge
stalt getheilt, dass die modenesische Bevölkerung nur mit neun Zehntheilen ihrer wahren 
Ziffer berechnet wird. In den dritten vier Jahren und in den folgenden vierjährigen Perio
den wird die Vertheilung im Verhältnisse der bezüglichen Bevölkerungen, mit gleichen 
Quoten für den Kopf dermassen stattfinden, dass auch jene Modena!s in ihrer Gränze 
ohne Ausnahme in was immer für einem Palle berechnet wird.

LXI. Stück. 203. Zoll-Einigung»-Vertrag zw, Oesterreich, Modena u. Parma voir. 9. August 1852.

Falls vor oder während der zweiten Periode des Zollvereines der österreichisch- 
estensisch-parmensische Zollverein auf andere Staaten Italiens ausgedehnt und das 
Uebereinkommen getroffen würde, die gemeinsamen Zoll-Einkünfte mit diesen einfach im 
V- rhültnisse der Bevölkerung zu theilen, so wurde auch zv Gunsten Modena’s, weil auf 
solche Weise der Nacktheit, der aus der Gestaltung seiner Grärze entspringt, sich vermin
derte oder aufhörte, schon in dieser zweiten Periode die Berechnung der Bevölkerung mit 
ihrer wirklichen Gesammtsumme stattfinden.

Der Bevölkerungsstand in den Herzogtümern wird in der zweiten und in den fol
genden Perioden mit Beobachtung jenes Systemes ermittelt werden, welches dann im lom
bardisch-venetianischen Königreiche gelten wird, und jeder der hohen Vertragstheile 
stimmt schon jetzt bei, dass die Controle jeder anderen derselben in die Zusammenstellungen
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m uicłiara prenta a dare gli schiai imenti 
che venissero in argomento richiesti.

A r t i c o l o  separato  D , a l l ’ a r t i co lo  
19 del  Trat tato  

Le eifre dei minimi garantiti dal Go- 
verno Imperiale ai Governi ducali all’ ar
ticolo 19 del Trattato rimangono inalte- 
rate, ad onta delle "oiunzfom convenute 
pel seeondo e pei successivi perioni della 
lega doganale.

I presenti artiroli separati avranno la 
stossa mrza e valore come se fossero stati 
inseriti letteralniente nel Trattato di que- 
sto giorno. Essi saranno ratincati e le rati- 
łiche saranno scamhiate nel medesimo 
tempo.
R u o i-S e h a u e n s te in  ni. p. rff a r a b in i  ni. p. 
R a n m g a r t n e r  m. p. W a r d  m. p.

gotowość swoję wuazi daniu wszelkich wy
jaśnień. jakie w tej mierze będą żądane.

A r t y k u ł  o s ob ny  D, do Artykułu 19 
traktatu.

Cyfra minimów, które rząd cesarski za
gwarantował rządom książęcym w Art. 19 
traktatu, pozostanie niezmienioną, pomimo 
warunków, jakie na drugą i następujące pe- 
ryody połączenia celnego, zostały umó
wione..

Niniejsze artykuły osobne, mają tę sarnę 
moc i wagę, jak gdyby były słowo w słow o 
objęte traktatem z dnia dzisiejszego. One 
równocześnie będą ratyfikowanemi i doku- 
menta ratyfikacyjne zamienionemi zostaną.

Huol-Schauenstein m. p. 

•I. Baumgartner m. p.

T a  rabini ni. p. 

W a r d  m. p.

My, po przejrzeniu i rozważeniu wszystkich artykułów niniejszej konwencyi, po
twierdzamy je wszystkie i oświadczamy, przyrzekając Naszem słow7em ce6arsko-kró- 
lewskiem, iż wszystko cokolw’iek w nich jest zawartem, polecimy do ścisłego wykona
nia i nigdy nie dozwolimy, ażeby kto z podwładnych Naszych wjakibądź sposóbtako- 
we nadwerężył.

W dowód czego, niniejszy dokument ratyfikacyjny, własną ręką Naszą podpisali
śmy i na nim pieczęć Naszą cesarsko-królewską wycisnąć rozkazaliśmy.

Dan w Naszem cesarskiem mieście Wiedniu dnia siódmego miesiąca Września 
roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego drugiego, panowania Naszego w roku czw’artym.

F r a n c is z e k  J ó z e f  m. p.

Hr. B u o l - S c h a u e n s t e i n m.

■s*

Z  rozkazu Jego Cesarsko-Królewskiej 
Apostolskiej Mości,

K a w a l e r  U e h m a n n  a  P a l m r c d e ,
Konsyliarz nadworni’ i ministeryalny.
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und die bezüglichen Aufschreibungen Einsicht nehmen, und er erklärt sich bereit, die Auf
klärungen zu ertheilen, die in der Sache gefordert werden sollten.

S e p a r a t - A / t i k c l  D. Z u  A r t i k e l  19 des  Ver trages .

Die Ziffer der von der kaiserlichen Regierung den herzoglichen Regierungen im 
Artikel 19 des Vertrages verbürgten Minimen, bleiben, ungeachtet der für die zweite und die 
folgenden Perioden der Zoll-Einigung vereinbarten Bedingungen, unverändert.

Die gegenwärtigen Separat-Artikel haben dieselbe Kraft und Giltigkeit, als wenn%
sie wörtlich in den Vertrag vom heutigen Tage eingeschaltet worden wären. Sie werden 
gleichzeitig ratifeirt und die Ratifications-Urkunden ausgewechselt werden.

Buol-Schauenstein m. p. Tarubini m. p.
A. Baum gartner m p. W a rd  m. p.

Nos visis et perpensis omnibus et singulis conventionis liujus 
articulis illos omnes ratos gratosque habere proiitemur ac declaramus, 
verbo Nostro Caesareo-ilegio spondentes, Nos ea omnia, quae in illis 
continentur executiom fideliter mandaturos, nec nt illis ulla rai*one 
a Nostris contra veniatur, permissuros esse.

In quorum tidem praesentes ratihabitionis tabulas, Manu Nostra 
signavimus, sigilloque Nostro adpresso Krhiari jussimus.

Dabantur in Imperiali urbe Nostro Vienna die septims uicnsis 
Septembris anno millesimo octingentesiino quinquagesiino secundo, 
flegnorum Nostrorum quarto.

W ra n cise u s  tJosephus m . p .

C o m e s  a  t k u o l - S c h a u e n s t e i n  m. p.

Ad mandatum Sacr. (Jaes. et Reg. Aposto l icae  
M a je s ta t i s  proprium:

Mg. E ques Isiehmann u Palm rode m p .,
Consiliarius aulicus ac ministerialis.



względem ustanowienia traktatu między Austr j a  i Bawar ją d o t jc a ą c e  postępowa
nia przez obustronną żannarm erję, p rz j urjstepowaniu za granicę krajową.

(Wymienione we Wiedniu dnia 29. Września 1852. za zupełnie równobrzmiące oświadczenie mini
steryalne królewsko-bawarskie ddo Mnnich 21. Sierpnia 1852.)

Ponieważ rządy cesarsko-austryacki i królewsko - bawarski, umowę w lym celu 
zawarły, iż obopólnej żandarmeryi dozwolonem być winno pod pewnemi warunkami 
ściganie zbrodniarzy zbiegłych na terytoryum państwa drugiego, tudzież, iż lakowa 
w razie niebezpieczeństwa ognia i wody, lub innych wypadków żywiołowych, użytą 
być może do pomocy na terytoryum państwa drugiego; przeto ugodziły się rządy 
wspomnione, co się tycze postępowania, w obudwóch względach zachować się mają
cego, ażf do dalszrgu przeprowadzenia umowy rzeczonej, na postanowienia następujące, 
w 8U artykułach zawarte:

Artykuł 1.
Tylko w nagłych przypadkach, gdzie przewłoka niebezpieczeństwem grozi, i nie 

idzie o przekroczenie ustaw cłowych, dozwolonem zostaje żandarmeryi jednego pań
stwa, dalsze ściganie zbrodniarza zbiegłego lub innego indywiduum, publicznej bez
pieczności zagrażającego, nawet i po za granicę kraju w terytoryum państwa drugie
go, tak dalece, iż z uniknioniem wszelkiego, z piśmiennego zawiadomienia wynikają
cego zatrzymywania, stan rzeczy ustnie najbliższej władzy bezpieczeństwa, przełożeń- 
stwu gminy, posterunkom żandarmeryi luL innym organom, do postępowania policyjne
go powołanym etc., zawiadomić i ich do dalszych odpowiednich kroków urzędowych 
zawezwać należy.

Artykuł 2.
Konwój ze strony tych bezpieczeństwa organów państwa ościennego, może tylko 

wyjątkowo i z wyłączeniem wszelkiej dalszej własnej czynności urzędowej, wtedy mieć 
miejsce, jeżeli takowy wyraźnie od nich żądanym będzie i do pewniejszego poznania 
ściganego, potrzebnym się być ukazuje.

Artykuł 3.
Do przedsiębrania rewizyi domu na cudzem terytoryum, ścigająca żandarmerya 

nigdy nie będzie miała prawa. Względem tego, winna takowa udać się z wyjaśnieniem 
stanu rzeczy, do przełożonego miejsca, i zawezwać go do przedsięwzięcia wizytacyi 
w jej obecności, a zaś aż do chwili przybycia onegoż, ograniczyć się tylko na zewnę
trzne strzeżenie domu.

Artykuł 4.
Złoczyńcę na cudzem terytoryum schwytanego, żandarm nie będzie mógł w ża

dnym razie nazad przez granicę ze sobą uprowadzać, nawet chocby mu się schwytanie 
jeszcze w p r z ó d  udało, nim do pierwszej stacyi przybył, schwytany raczej z należy
tą przezornością, oddany być winien władzy właściwej lub organom wyżej (Art. 1) 
wspomnionym tego terytoryum, gdzie schwytanie nastąpiło, a reklamacya zaś w tej
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Ministerial-Erklärung vom 29. September 1852,
zur Feststellung des Veberein kom men» zwischen O esterreich  und B a ie rn » betreffend  
das von der beiderseitigen Gensd'arm erie bei Einschreiten  jen seits  der respectiven  

Eandesgränzen zu beobachtende Verfahren.

(Ausgewechselt zu Wien am 29. September 1852 gegen eine ganz gleichlautende k. baierische Minhte-
rial-Erklärung, ddo, München 21. August 1852 .)

Nachdem die k. k. österreichische und die k. baierische Regierung übereingekommen 
sind, das* der gegenseitigen Gensd armerie die Verfolgung flüchtiger Verbrecher auf das 
Gebiet des anderen Staates unter gewissen Bedingungen gestattet seyn solle, sowie dass 
dieselbe bei Feuer- und Wassergefahr, oder sonstigen Elementar-Ereignissen auf aem Ge
biete des anderen Staates zur Hilfeleistung verwendet werden dürfe, so haben sich die ge
nannten Regierungen in weiterer Ausführung dieses Uebereinkommens rücksichtlich des in 
beiderlei Beziehung zu beobachtenden Verfahrens über folgende, in & Artikeln zusammen
gefasste Bestimmungen geeiniget.

A r t i k e l  1.
Nur in dringenden Fällen, wo Gefahr aufVerZug obwaltet und es sich nich* um Veber- 

tretung von Zollgesetzen handelt, soll der Gensd’armerie des einen Staates gestattet seyn, 
die Verfolgung eines flüchtigen Verbrechers oder sonst der öffentlichen Sicherheit gefährli
chen Individuums auch über die Landesgränze in das Gebiet des anderen Staazes zu dem 
Ende fortzusetzen um mit Vermeidung eines jeden durch schriftliche Benachrichtigung ent
stehenden Aufenthaltes der nächsten Sicherheitsbehördc, Gemeindevorstehung, Gensd arme- 
rie-Po8ten oder sonstigen zur polizeilichen Einschreilung berufenen Organen den Sachverhalt 
mündlich mitzutheilen und dieselben zur ferner entsprechenden Amtshandlung aufzufordern.

A r t i k e l  2.
Eine weitere Begleitung dieser Sicherheits-Organe des Nachbarstaates kann nur aus

nahmsweise und mit Ausschluss jeder ferneren eigener Amtshandlung in dem Falle Platz 
greifen, wenn es von jenen ausdrücklich verlangt wird und zur sicheren Erkennung des 
Verfolgten nothwendig erscheint.

A r t i k e l  3.
Eine Haussuchung auf fremdem Landesgebiete vorzunehmen, ist die nacheilende Gens

d’armerie niemals berechtiget. Sie hat sich hierwegen unter Aufklärung des Sachverhaltes 
an den Ortsvorstund zu wenden, diesen zur Vornahme der Visitation in ihrer Gegenwart 
aufzufordet n , und sich bis zu dessen Ankunft auf die äussere Ueberwarhung des Hauses zu 
beschränken.

A r t i k e l  4.
Den auf fremdem Territorium ergriffenen Vebelthäter darf der Gensd’arme in keinem 

Falle, somit auch dann nicht, wenn die Ergreifung noch v o r  dem Eintreffen bei der ersten 
Station gelungen wäre, mit sich über die Landesgränze zurückführen, sondern ein solcher 
i«( unter den nöthigen Vorsichten der competenten Behörde oder den oben ( Artikel 1 ) er
wähnten Organen im Gebiete, wo die Ergreifung geschah, zu übergeben, eine allfällige Re-



mierze zachodząca, załatwioną być ma tylko na drodze korespondencyi urzędowej 
między władzami sądowemi lub policyjnemi, do śledztwa powołanemi.

Artykuł 5.
Żandarm wyjednać sobie winien v iarygodne potwierdzenie co do postąpie

nia swego na terytoryum cudzem, jako też co do skutku onegoż, a to, albo przez wcią- 
gnienie do książki służbowej, albo przez odpis protokołu , dla wykazania się przed 
swym przełożonym i poczynienia dalszych w tej mierze kroków potrzebnych.

Artykuł 6.
Uwolnienia od urzędowego postępowania cłowego na granicy, żandarm żądać nie 

może; wszelakoż zastrzega się tu, iż postępowanie to, nie udaremni nagłej bezpieczeń
stwa służby.

Artykuł 7.

Jeżekby w razie niebezpieczeństwa ognia, wody, lub innych za granicą się wyda
rzających się wypadków żywiołowych, pożądane były sąsiednie zakłady ocalenia, wów
czas żandarmerya tylko za rekwizycyą dotyczącej władzy bezpieczeństwa państwa 
cuazego, i, jeżeli to się stać może bez istotnego uszczerbku służby własnej, w zupeł- 
nein uzbrojeniu udać się ma na miejsce niebezpieczeństwa, gdzie pod kierownictwem za
rządzającej władzy miejscowej, współdziałać będzie ku obronie wielce zagrożonej przy 
takich wypadkach własności i bezpieczności pub'icznej.

A także i względem tych czynności służbowych, wyjedna sobie żandarmerya po
twierdzenie w księdze służbowej.

Artykuł 8.
Dla łatwiejszego osiągnienia zamierzonego niniejszem celu, należy uważnymi u- 

czynić mieszkańców obustronnych terytoryów granicznych przez władze przełożone na 
własny ich interes, wymagających po nich popierania wedle możności wyż rzeczonego 
wystąpienia żandarmeryi sąsiedniej, złoczyńcę ścigającej, ku czemu zas władze i pu
bliczne organa bezpieczeństwa, wyraźnie zobowiązane być winny.

W dowód czego, wystawiono i uczyniono w imieniu rządu austryackiego, przez 
niżej podpisanego ministra Domu i spraw zewnętrznych Jego Ces. Król. Apostolskiej 
Mości,

„ O ś w i a d c z e n i e  to m i n i s t e r y a l n e “ ,

z tern zastrzeżeniem, iz obudwom Wysokim rządom wyraźnie zostaw ionem jest pra
wo znieść wyż rzeczony traktat po dwumiesięcznem wypowiedzeniu;— które to oświad
czenie wymienione być ma za równe królewsko-bawarskie.

Hr. łfuol-Schauenstein m. p.
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clamation aber nur im Wege amtlicher Correvpondenz zwischen den zur Untersuchung beru
fenen Gerichts- oder Polizei-Behörden auszutragen.

A r t i k e l  5.
Der Gensä arme hat sich über seine Einschreitung auf dem fremden Staatsgebiete und 

deren Erfolg eine glaubwürdige Bestätigung entweder in seinem Dienstbuche oder durch. 
Protokolls-Abschrift zu verschaffen, um sich bei seinem Commandanten ausweiser und das 
Nöthige zur weiteren Veranlassung an die Hand geben zu können

A r t i k e l  6.
Die Befreiung von der gränzzollämtlichen Behandlung kann der Gensd’arme nicht an- 

sprechen, duch wird vorausgesetzt, dass dies» ohne Beeinträchtigung des dringenden Sicher
heitsdienste» geschehe.

A r t i h  el  7.
Werden bei einer Feuer- oder Wassergef ahr oder einem sonstigen jenseits der Lan- 

desgränze sich ergebenden Elementar-Ereignisse die nachbarlichen Rettungs- Anstalten in 
Anspruch genommen, so hat die Gensäarmerie nur über Requisition der betreffenden Sicher
heitsbehörde des fremden Staates, und wenn es ohne wesentliche Beeinträchtigung des eige
nen Dienstes geschehen kann, sich in voller Ausrüstung uuf den Ort der Gefahr zu begeben, 
um mit Unterstellung unter die Anordnungen der leitenden Localbehörde zum Schutze des 
bei solchen Anlässen sehr gefährdeten Eigenthumes und der öffentlichen Sicherheit mit
zuwirken. Auch über diese Dienstleistungen ist sich die Bestätigung im. Dienstuuche a*. 
verschaffen.

A r t i k e l  8.
Zur leichteren Erreichung des mit dieser Uebereinkunft beziehen Zweckes sind die 

Bewohner der beiderseitigen Gränzbezirkc durch die Vorgesetzten Behörden auf ihr eigenes 
Interesse, die erwähnten Einschreitungen der einem. Uebelthäter nacheilenden Gensä armen 
des Nachbarstaates nach Thunlichkeit zu unterstützen, aufmerksam zu machen, die Behörden 
und öffentlichen Sicherheits-Organe aber ausdrücklich dazu zu verpflichten.

Zur Urkunde dessen wird österreichischer Scits von dem Unterzeichneten Minister des 
Hauses und der auswärtigen Angelegenheiten Seiner k. k. Apostolischen Majestät die 
gegenwärtige

M i n i s t e r i a l  - E r k l ä r u n g  
mit dem Vorbehalte ausgestellt und vollzogen, dass beiden hohen Begierungen das Recht 
ausdrücklich gewahrt bleibt, obiges Ucbcreinkommen nach vorausgegangener zweimonatli
cher Kündigung wieder auflösen zu können, und soll diese Erklärung gegen eine ähnliche 
k. haierische ausgewechselt werden.

€rf*. j ß u o I S c h a u e n s t e i n  m. p.
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Rozporządzenie ministra kultury krajowej i górnictwa z dnia 9. Paź
dziernika 1852 roku,

Ktoi-ein się potlnje tio pAwszecitiiej wiaaomo<tei czaj , od którego się poazynt ilzia- 
. talnoM' urzędowa e. k . starostwa górniczego w  K o m o ' 'a  u.

Odnośnie do rozporządzenia z d. 5. Lipca r. b. (dziennik praw państwa i rządu 
Cz. XLIII. Nr 143). mocą. którego zarządzonem zostało przeniesienie c. k. prowizory
cznego starostwa górniczego J o a c h i m s t h a 1 do Ko metau ,  jako też rozdzielenie 
obrębu urzędowego, c. k. prowizorycznemu komisaryatowi górniczemu w Cieplicach 
przekazanego, obwieszcza się piniejszem, iż początek działalności urzędowej c. k. pro
wizorycznego starostwa górniczego w K omota u, a to dla starostw powiatowych Jo
achim s t h a I , G r a s l i t z  i K a a d e n ,  dotąd mu juz jako bezpośredni obręb przeka
zanych, na dzień 15. Października, a zaś dla starostw powiatowych Brüx i Eaatz,  
jako bezpośredni obręb urzędowy nowo mu przekazanych, na dzień 1. Listopada r. b. 
oznaczonym zostaje.

ThinnleUd m. p.

2G5.



895

Verordnung des Ministers für Landescultur und Bergwesen vom
9. October 1852,

w om it der X eitpunct d er  beginnenden Am tswirksam keit der Berghauptmannschaft in 
K om ota u  zur öffentlichen Kenntniss gebracht w ird •

Mit Beziehung auf die Verordnung vom 5. Juli l. o. ( Reichs-Gesetz-  una Regierungs

blatt, X L  U I. Stück, N r .lh 3 ) , vermöge welcher die lieber Stellung Oer provisorischen Berg
hauptmannschaft von Joachimsthal na/h Komotau und die Zertheilung des dem provisorischen 
Bergcommissariate in Teplitz zugewiesenen Amtsbezirkes angeordnet wurde, wird nunmehr 
bekannt gegeben, dass die Amtsrvirksamkeit der provisorischen Berghauptmannschaft in 
Komotau, und zwar für die derselben auch bisher als unmittelbarer Amtsbezirk zugewiese
nen Bezirkshauptmannschaften Joachimsthal, Grassfitz und Kaaden am 15. October, für die 
derselben als unmittelbaren Amtsbezirk neu zugewiesenen Bezirkshauptmannschäfter Brüa- 
und Saaz aber, am 1. November I. J. ins heben, treten werde.

T M n n fe M d  m. p.

205.

sri •




